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ПИСЬМА 





1877 

4564. П.Л. ЛАВРОВУ 

1 (13) января 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Суббота утром. 

Любезный Петр Лаврович, — вот Вам мои изуродо
ванные опечатками 10 листов1. — Кстати, можете с этим 
посланным прислать мне книгу Лучицкого2. 

Дружески жму Вам руку — и до свидания — где? ког
да? — неизвестно. 

Преданный Вам Ив. Тургенев. 

4565. ЭМИЛЮ ДЮРАНУ 
1 (13) января 1877. Париж 

Mon cher Monsieur Durand, 
Je vous renvoie les premières pages avec quelques 

corrections1. Vous verrez qu'elles sont peu nombreuses et 
peu importantes; ça marchera tout seul, vous n'avez qu'à 
continuer. 

Snovym (rousskim) godom! 

Tout à vous Iv. Tourguéneff. 
Samedi, 13/1 janvier. 

4566. ЭМИЛЮ ЗОЛЯ 
1 (13) января 1877. Париж 

50, Rue de Douai. 
Samedi, 13 janvier 1877. 

Mon cher ami, 
Mardi m'est impossible! Tous les autres jours (à 

l'exception de jeudi aussi) sont àvotre disposition1. 
Le 1-er janvier du "Messager de l'Europe" vient de m'être 

envoyé. Par extraordinaire votre article sur Balzac contient 40 
pages; votre correspondance sur le clergé, dont Flaubert est 
décidément enchanté, 33 pages2. 
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J'attends un mot de vous pour le dîner3 et vous serre la 
main. 

Tout à vous Iv. Tourguéneff. 

4567. ВИЛЬЯМУ РОЛЬСТОНУ 
1 (13) января 1877. Париж 

Париж. 50, Rue de Douai. 
Saturday, 13 Jan. 77. 

My dear friend, 
Ail my letters ought to begin with the Russian word: 

"виноват!". — I am a lazy and indolent being. But you are 
generous and will excuse me. 

I hâve received the Nr of "Scribner's Monthly" with your 
most excellent translation of "Живые мощи"1. 

My new novel "Новь" — I don't know the équivalent Eng-
lish word — terre en friche, ,Jnot yet laboured land", appears 
today — in Petersburg the first half only (the 2d in Febru-
ary)2. — Г11 sendyou Monday a сору. — The French transla
tion will appear in the "Temps" — in feuilletons3; the German 
in a Petersburg newspaper4. — The publication of both will 
last two months at least. 

A small semi-fantastical story of mine — intitulated 
"Сон" — "The Dream" — will appear Monday or Tuesday in 
the "Temps"5; and the Russian original has appeared yester-
day in the "Новое время" at St. Petersburg6; as soon as Г11 
receive a сору of it — Г11 send it to you immediately — to-
gether with the French translation which has been revised by 
me; — and I think you may translate it for Scribner, who has 
ask'd me to send him something. — If you say: yes — to my 
proposai — I will write immediately to Scribner — and tell 
him ail that. — I am veryglad indeed that through my indirect 
agency — you hâve pocketed a little American money. The 
"Сон" is longer — by a third — than the "Living Mummy"7. 

And now I wish you before ail other things, to take a full 
good week of repose, which you hâve earned by terrible la
bour — и поздравляю Вас с Новым русским годом. 

Yours most truly, Iv. Tourguéneff. 

На конверте: Angleterre. 
W. Ralston, Esq-re. 

London. 
8, Alfred Place. 
Bedford Square. 
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4568. М.М. СТАСЮЛЕВИЧУ 

1 (13) января 1877. Париж 
С Новым годом! 

Париж. 50, Rue de Douai. 
Суббота, 13/1-го янв. 77. 

Любезнейший Михаил Матвеевич, вчера вечером 
поздно, возвращаясь от нашего патриарха — художни
ка Боголюбова, где встречал Новый год — я нашел Вашу 
успокоительную телеграмму — а сегодня в 11 ч. утра яви
лась и сама январская книжка. — Остается мне благода
рить Вас искренне — и надеяться, что Ваши ожидания на
счет "Нови" оправдаются1. 

Что касается до денег2, то я Вам дал carte blanche — 
как и когда их выслать: Вам на месте виднее. 

Послезавтра Вы должны получить последнюю коррек
туру второй части — а там я буду ждать белого экземпля
ра, чтобы, в случае если она встретится, поймать какую-
нибудь блоху-опечатку3. 

Еще раз кланяюсь Вам и всем Вашим и остаюсь 

душевно Вам преданный Ив. Тургенев. 

4569. В.А. СОЛЛОГУБУ 

3 (15) января 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Понедельник, 15-го янв. 77. 

Любезнейший граф, 
"Завтрак у предводителя" был отрекомендован г-ну 

Бертрану1 не мною (он меня не застал), а Виардо; я бы, ко
нечно, отсоветовал ему всякую попытку в этом роде; а ког
да он вторично пришел ко мне — и пожелал взять у меня 
книгу, я не скрыл перед ним всех невозможностей поста
вить эту вещь здесь2. Но и Ваш выбор я одобрить не могу. 
Для французов "Провинциалка" явится плоховатой копией 
с их оригиналов (что она и есть)3 — да и какой я драматиче
ский писатель — помилосердуйте! Я полагаю, лучше всего 
предоставить девицу Marie Dumas собственному течению4. 

В субботу я не мог попасть к княгине Трубецкой5; да и 
завтра не в состоянии у ней обедать; я уже отозван. Но в 
четверг я непременно буду у Вас. 
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Передайте мой поклон Варваре Константиновне6 и при
мите уверение в совершенном уважении и преданности 

Вашего Ив. Тургенева. 

4570. М.М. СТАСЮЛЕВИЧУ 

3 (15) января 1877. Париж 

Monsieur Stassulevitch, Pétersbourg, 20, Rue Galernaïa. — 
Propose deux variantes: adine doucha kabak ou adine kabak 
ne spite i ne1. Tourguéneff. 

4571. М.М. СТАСЮЛЕВИЧУ 

3 (15) января 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Понедельник, 15/3 янв. 77. 

Ваше письмо1, любезнейший Михаил Матвеевич, 
меня непременно перетревожило бы, если б я перед тем 
не получил успокоительной телеграммы2, пущенной Вами 
накануне Нового года. — Таково уже ремесло всех нас, 
людей, причастных литературе! — Слава Богу, на этот 
раз обошлось. — Авось и февральская половинка проско
чит! — В ней еще ярче выставлена отрицательная сторона 
людей, которых считают моими "героями". 

Я сегодня утром послал Вам телеграмму, в которой 
предложил Вам две варианты вместо: "царев кабак". — 
Повторяю их, на случай если телеграф перековеркает 
русские слова: 

1.) "Один душа кабак — тот не смыкаета глаз" 
или: 

2.) "Один кабак не спит и не смыкает глаз" 
или: 

3.) "Один питейный дом — тот не смыкает глаз". 
Третья варианта уж больно прозаична; — вторая мне 

кажется лучшею3. 
Я прочел "Внутреннее обозрение"; письмо Базарова 

очень умное и приведено кстати4. 
"Крепись, мужайся и терпи!" — вот что должно 

быть — Вашим — и моим девизом5. 

аБыло: не закрывает 
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Очень был бы Вам благодарен за возможно скорое до
ставление (по частям) белых листов второй части. 

Жму Вам дружески руку. 

Преданный Вам Ив. Тургенев. 

4572. АЛ. ТРУБЕЦКОЙ 

4 (16) января 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Mardi, 16janv. 77. 

Chère princesse, 
Votre lettre m'a vivement touché — et je veux vous 

répondre à l'instant et vous remercier de me l'avoir écrite1. — 
Il n'y a pas de plus grande récompense pour un auteur que 
de voir le souvenir de ses écrits associé à des événements de 
famille — heureux ou tristes. — Il y a eu de l'un et de l'autre 
dans ce que vous avez dû éprouver en voyant vos petits-
enfants — les enfants de votre chère et regrettée fille2 — autour 
de cet arbre de Noël. — Ce sont là les seules joies des êtres 
humains, dont la vie personnelle est finie — et qui tiennent 
pourtant à la vie par des liens, dont la pureté est d'autant plus 
tendre qu'elle est presque sans douleur. Encore une fois — 
merci d'avoir pensé à moi dans un de ces moments-là. 

Je vous envoie un exemplaire de la première partie de 
mon roman qui vient de paraître dans le "Вестник Европы"; 
la seconde paraîtra au mois de février3. — Je ne sais trop quelle 
impression il produira sur vous: c'est, peut-être, un peu trop 
âpre et trop russe et trop politique. Il y a eu des difficultés: 
signé par un autre nom, il aurait probablement été défendu, 
quoique le but en soit non seulement avouable — mais même 
conservateur, dans le sens non jésuitique du mot4. 

Vous pouvez satisfaire la curiosité de la reine de 
Hanovre5. Vert-Bois appartient toujours à la famille de Mr 
Nicolas Tourguéneff6; l'auteur des "Bilder aus der P(eters)-
burger Gesellschaft" est Mr Julius Eckardt7, le champion des 
provinces de la Baltique, l'adversaire déclaré de feu Samarine8; 
la version française des "Pères et enfants" est excellente: 
elle a été revue par Mérimée9; la traduction française de la 
"Nichée de gentilshommes" est mauvaise10; la traduction 
allemande est meilleure sans être une perfection11. — Le roi 
de Hanovre avait témoigné le désir de faire ma connaissance: 
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mais il fallait commencer par aller s'inscrire chez lui — par 
frapper à sa porte; j 'ai trouvé que le plaisir que je pouvais 
avoir à connaître cette Majesté même déchue — ne valait pas 
cette courbette préliminaire12. 

Toute la famille Viardot (et Louise) vous remercie de votre 
bon souvenir. Tout le monde va bien — et travaille, chacun 
de son côté. Paul, qui, comme vous le savez, a brillamment 
débuté à Pasdeloup — est en ce moment à Cannes où il est 
engagé pour des concerts13. 

J'ai eu dernièrement un accès de goutte — heureusement 
fort léger, et me voilà de nouveau à peu près ingambe. — 
Je ne laisserai pas s'écouler l'hiver sans aller vous voir 
à Bellefontaine — et en attendant je vous serre bien 
cordialement la main — et me dis pour toujours 

à vous de cœur Ivan Tourguéneff. 

P.S. Mes meilleures amitiés à Mlle Marianne14. 

На конверте: Madame la princesse Troubetzkoï, 
au château de Bellefontaine, 

près de Fontainebleau. 

4573. C.K. БРЮЛЛОВОЙ 

4 (16) января 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Вторник, 16/4 янв. 1877. 

Милая Софья Константиновна, я всё откладывал от
вечать на Ваше любезнейшее, умное письмо1 — потому 
что мне не хотелось ограничиться несколькими словами 
благодарности и т.д., а времени не было. Но далее меш
кать было бы непростительно — а потому вот Вам — tout 
chaud, tout bouillant — что я могу сказать. 

Прежде всего Ваше письмо причинило мне великую 
радость: вслед за письмом Вашего отца2, оно было мне 
залогом того, что я не ошибся совершенно — и что на
писанное мною имеет право существовать. После всех 
сомнений, высказанных другими — а главное, после соб
ственных сомнений и колебаний — это, действительно, 
большая радость. Тут дело не в литературном самолюбии, 
которое во мне никогда слишком сильно не было — а в 
другом, более серьезном, чувстве. Следовательно: Вы мо-
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жете понять, как мне было приятно Ваше мнение, именно 
Ваше3. Теперь публика выскажет свое мнение: я не буду к 
нему равнодушен; но моя жатва уж сделана. 

В письме к Константину Дмитриевичу я изъяснил 
причину, заставившую меня именно так обрисовать на
родный элемент в "Нови"4; впрочем, я под влиянием Ва
ших слов прибавил два-три дополнительных штриха5. 

Но теперь я должен высказать некоторое несогласие 
с Вами. (Надеюсь, что Вы не припишете это авторской 
мании, которая с любовью останавливается на более пло
хих и слабых детенышах). Вы говорите о разных моих 
незначительных безделках6, упоминаете, между прочим, 
о "Стук... стук!..". Представьте, что я считаю эту вещь 
не то чтоб удавшейся — исполнение, быть может, недо
статочно и слабо — но одной из самых серьезных, кото
рые я когда-либо написал. Это — студия самоубийства, 
именно русского, современного, самолюбивого, тупого, 
суеверного — и нелепого, фразистого самоубийства — и 
составляло предмет столь же интересный, столь же важ
ный, сколь может быть важным любой общественный, 
социальный и т.д. вопрос. Повторяю, я, вероятно, не су
мел проанализировать и выставить всё это в довольно 
ярком свете; но я опять-таки утверждаю, что такого рода 
сюжеты нисколько не уступают каким-либо другим! Не 
забудьте, что русский самоубийца нисколько не похож на 
европейского или азиатского; и указать это различие вер
ным, художественным образом — вещь дельная, потому 
что она прибавляет один документ к разработке челове
ческой физиономии — а, в сущности, вся поэзия, начиная 
с эпопеи и кончая водевилем, другого предмета не имеет. 

Уф! скажете Вы, какая oratio pro domo sua! И пото
му — je n'insiste plus. 

Я, по всей вероятности, через месяц или недель через 
пять приеду в Петербург — и тогда мы, конечно, будем 
часто видеться. Пока прошу Вас передать мой дружеский 
поклон Вашему мужу и Вашим родителям — и принять от 
меня выражение искренней сердечной привязанности, с 
которою остаюсь 

Ваш преданный Ив. Тургенев. 
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4574. П.Л. ЛАВРОВУ 

5(17) января 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Середа, 17/5-го янв. 77. 
Любезнейший Петр Лаврович, 

Хотя я не видал Лопатина с тех пор, как я ему вручил 
корректурные листы "Нови" — однако я знаю, что он их 
к Вам отправил1. — А я со своей стороны прошу Вас, как 
только Вы их прочтете, препроводить их обратно ко мне, 
так как они мне очень нужны — и потом уже написать 
мне Ваше мнение — (которым я весьма дорожу), — какое 
бы оно ни было — выгодное или невыгодное — безо вся
ких прикрас и оговорок2. 

Дружески жму Вам руку и остаюсь 
преданный Вам Ив. Тургенев. 

ПЕРВОЕ ИЗДАНИЕ РОМАНА «LA FILLE ELISA» 
Э. ДЕ ГОНКУРА 

(Париж, 1877) с дарственной надписью И.С. Тургеневу 
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4575. ЭДМОНУ ДЕ ГОНКУРУ 

6 (18) января 1877. Париж 

Paris. 
Jeudi, 18janv. 

Mon cher ami, 
Mille remercîments pour l'envoi de votre livre1. Je vais 

m'y mettre sur-le-champ. — Nous dînons ensemble chez 
Daudet mardi, n'est ce pas?2 

Au revoir et mille amitiés. 

Iv. Tourguéneff. 

4576. ПОЛИНЕ БРЮЭР 

7 (19) января 1877. Париж 

Paris. 50, Rue de Douai. 
Vendredi, 19 janv. 77. 

Chère Paulinette, 
J'avais l'intention d'aller à Rougemont dès demain pour 

ma dernière partie de chasse — mais je me vois obligé de la 
remettre à samedi prochain, 28 janv(ier) — sans faute!1 — Tu 
peux absolument compter là-dessus. 

J'ai soldé ta petite dette chez le dentiste — et j'espère que 
tes dents ne te tourmenteront plus; — il dit pourtant qu'il y 
en (a) encore une qui n'est pas bien arrangée. — Ce sera pour 
ton prochain voyage. 

J'espère que tu as trouvé ton mari bien portant. — Fais-lui 
mes amitiés. — Je t'embrasse ainsi que la vive petite Jeanne 
et le gros philosophe Georges. 

Au revoir samedi prochain. 

Iv. Tourguéneff. 

4577. Е.И. БЛАРАМБЕРГ 

8 (20) января 1877. Париж 

Париж. 50, Rue de Douai. 
Суббота, 20-го янв. 

Сделайте одолжение, передайте подателю сей запи
ски, г-ну Веретенникову, тот экземпляр первой части мо
его романа, который находится у Вас1. 
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Дружески жму Вам руку и остаюсь 
преданный Вам Ив. Тургенев. 

На конверте: Mademoiselle Blaramberg. 
21, Rue Duperré. 

De la part de J. Tourguéneff. 

4578. M.M. СТАСЮЛЕВИЧУ 

8 (20) января 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Суббота, 20-го/8-го янв. 77. 

Получил я сегодня, любезнейший Михаил Матвеевич, 
еще два белых листа второй части "Нови" — (без единой 
опечатки!) — а также и Ваше письмо1 — с приложением 
весьма для меня лестного письмеца от Головнина — (он 
уже писал мне сам2 — и я ему непременно отвечу)3 — и 
столь же приятного сведения об увеличении числа под
писчиков — с чем поздравляю Вас и себя. — Отзывы Пы-
пина, Е. Утина и др. доставили мне также величайшее 
удовольствие4. — Мы, стало быть, еще поживем — и ло
житься в гроб еще рано. 

Благодарю за аккуратное внесение "штрихов"; Вы из 
последнего моего письма усмотрите, что выбрали ту са
мую "кабацкую" варианту, на которую я окончательно 
указывал5. 

Ну — а теперь — важный весьма вопрос: что у нас бу
дет — война или мир?6 — Если, как я полагаю, война не
избежна, то не следует ли теперь послать деньги — пока 
курс еще не слишком скверен — и, как Вы предлагали — 
небольшими векселями?7 — Прошу положить решение — 
и так и поступить. 

Засим — кланяюсь всем Вашим, дружески жму Вам 
руку и остаюсь 

душевно Вам преданный Ив. Тургенев. 
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4579. П.В. АННЕНКОВУ 

10 (22) января 1877. Париж 
Понедельник, 22/10-го янв. 77. 

Давненько не писал я Вам, любезный друг Павел Ва
сильевич — а надо же наконец прервать молчание, хотя 
много веселого сказать не приходится. — Вы уже, навер
ное, получили "Вестник Европы" с первой частью моего 
романа1 — а также прочли статью "Голоса" о нем2. — Из 
этой статьи (а также из статьи "Нового времени"3) — иа 

по другим причинам — молчанью друзей и пр., я должен 
заключить, что "не сбылись пророчества"4 людей, ко мне 
благоволивших — и что бедная "Новь" оказывается ста
рьем — да еще неудачным. Восторженные письма Каве
лина и его дочери5, А. Головнина6, заявления Пыпина и 
Е. Утина (редакции "Вестника"7) в счет ставить нечего; 
даже Ваше — столь дорогое для меня — мнение8 is not 
conclusive, как говорят англичане; безапелляционный суд 
публики решил — и не в мою пользу: в этом обманывать
ся нечего. — Можно, правда, сожалеть, что я не настоял 
на своем решении — не дробить этой вещи надвое: впе
чатление, вероятно, было бы цельнее...9 но в сущности, 
едва ли бы что-нибудь изменилось. Делать нечего: надо, 
вспомнив архиепископа Гранадского10 да латинский стих: 
"Solve senescentem equum" и т.д.11 — отложить на буду
щее время всякую литературную преоккупацию12 — и 
подыскать себе какое-нибудь письменное занятие, кото
рое наполнило бы оставшийся досуг уже довольно подви
нувшейся жизни. 

Что Вы поделываете хорошего? Как здоровье? — 
У меня был припадок подагры — но не слишком силь
ный; пришлось просидеть неделю. — Это еще милость! — 
Впрочем — новостей мало. Восточный вопрос прекра
тился на время — хотя достаточно позорным для нас 
образом13; — пошлый Хлестаков — Черняев находится 
здесь и окончательно компрометирует себя и всю Рос
сию в своем дрянном лице; окружил себя журнальными 
репортерами — (они послезавтра дают ему обед — toute 
la presse de Paris14, — за исключением "Figaro", который 
на этот раз оказался путным и обращается с ним, как с 
шутом гороховым15) — и рассказывает им всякую дребе-

3Далее зачеркнуто: из 
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день о себе, ругает Милютина, русское войско и т.п. — 
Экая, подумаешь, дрянь и дурак! Не догадывается даже, 
какую мерзкую роль он играет — и как эти же самые хро
никеры надругаются над ним! Даже противно говорить 
об этом! 

В Баден-Баден я все-таки приеду — хотя, вероятно, 
несколько позднее, чем предполагал. 

А засим кланяюсь всем Вашим дружески, крепко жму 
Вам руку и остаюсь 

душевно Вам преданный Ив. Тургенев. 

4580. Е.В. ЛЬВОВОЙ 

10 (22) января 1877. Париж 

50, Rue de Douai. 
22 янв. 77. 

...Берегите чистоту языка, как святыню. Никогда не 
употребляйте иностранных слов. Русский язык так богат 
и гибок, что нам нечего брать у тех, кто беднее нас. 

Что касается того, что вас побранили в двух журна
лах, то погодите, то ли еще будет!1 Особенно если вы на
пишете что-нибудь особенно удачное! Перечтите сонет 
Пушкина "К поэту" — ("Поэт, не дорожи любовию народ
ной") — чудесное противоядие! (...)2 

4581. ВИЛЬЯМУ РОЛЬСТОНУ 

10 (22) января 1877. Париж 

Paris. 50, Rue de Douai. 
Monday, Jan. 22, 77. 

My dear friend, 
I hâve received your two letters1 and the fragment of the 

"Times" with your article on Mr Wallace's "Russia", which 
must be very flattering to him2. I quite agrée with you that 
'The Dream" is unfit for an English translation; you are 
certainly the best judge in such questions. — I hâve only to 
say that, in writing this small sketch, I did not feel any itching, 
French désire of touching a rather scandalous matter; I hâve 
tried to solve a physiological riddle — which I know, to a 
certain extent, from my own expérience3. — As I hâve taken 
the habit of sending you ail I write, you will receive the two 
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numbers of the "Temps" when "The Dream" appeared; — put 
them aside — as a material — ad référendum4. 

The "Temps" will begin with the French translation of 
the "Новь" to-morrow5; — and you will receive every number 
exactly on the following day. — I suppose you hâve the "Вест
ник Европы"?6 

Try to make friends with Henry James7; he is a very 
amiable, sensible and talented man — with a tinge of 
"tristesse" which will not frighten you. — Give him my best 
compliments. 

Believe me 
yours very truly, Iv. Tourguéneff. 

P.S. I hâve not heard anything about the "Portrait" — or 
a photograph of mine8. — I will not leave Paris before the end 
of next month. 

На конверте: Angleterre. 
W. Ralston, Esq-re. 

8, Alfred Place. 
Bedford Square. 

London. 

4582. M.M. СТАСЮЛЕВИЧУ 

10 (22) января 1877. Париж 

Париж. 50, Rue de Douai. 
Понедельник, 22/10-го янв. 77. 

Любезнейший Михаил Матвеевич, получил я вче
ра еще три белых листа 2-й части — (всех теперь 6) — и 
не нашел в них ни одной опечатки; — одну только мою 
ошибку — впрочем, незначительную — прошу испра
вить. — На 532-й стр., в 17-й строке сверху — вместо: "на
ливая" — следует поставить: "подавая"1. 

Вместе с листами "Нови" пришел № "Голоса", в кото
ром мне доказывают, что моя "Новь" — не что иное, как 
"старье"2; — что будешь делать? — На всех не угодишь. — 
И в "Новом времени" — отзыв тоже неблагосклонный3; 
воображаю, что скажут "Московские ведомости"!4 — 
Нужно запастись терпением. 

Ожидаю результата Вашего совещания с банкиром и 
крепко жму Вашу руку5. 

Преданный Вам Ив. Тургенев. 
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4583. Е.В. ЛЬВОВОЙ 
11 (23) января 1877. Париж 

50, Rue de Douai. 
23 янв. 77. 

Любезнейшая княжна, вчера я отправил к вам длин
ное письмо1, но сию минуту получил ваше и тотчас бе
русь за перо. Ваше письмо меня опечалило: из него я 
мог заключить, что вы считаете меня способным даже 
на невежливость! Могу вас уверить, что я немедлен
но отвечал вам, как только получил ваше письмо. В де
ревне я получил от вас не два письма, а только одно и 
на него ответил!2 Надеюсь, что вы не сомневаетесь в 
совершенной истине мною сказанного, и приступаю 
к делу3. 

(...) Советую вам запомнить известное латинское изре
чение: scribitur ad narrandum, non ad probandum. Выводи
те людей, какими вы их видите, у вас глаз зоркий и чутье, 
и показывайте их действующими и говорящими. В не
нужные детали не вдавайтесь, они ослабляют цельность 
впечатления. Анализ не нужен, когда лица без того ясны 
читателю. 

(...) Надеюсь, что тяжелые обстоятельства, о которых 
вы упоминаете в письме вашем, — прошли3 и что вы полу
чили теперь полную нравственную свободу, без которой 
литературная деятельность немыслима. 

Полагаю через месяц или недель через шесть прие
хать в Россию. Где мы с вами свидимся? 

(...) О "Нови" гораздо лучше не говорить. Я решил, что 
во всяком случае более литературой заниматься не буду. 
Довольно!4 

Дружески жму вашу руку. 

Преданный вам Ив. Тургенев. 

аДалее в тексте публикации, по-видимому, пропуски, обозначенные 
многоточиями. 
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4584. ВИЛЬЯМУ РОЛЬСТОНУ 

12 (24) января 1877. Париж 

Paris. 50, Rue de Douai. 
Wednesday, Jan. 24-th, 77. 

My dear friend, 
I send you to-day the first feuilleton of "Новь" which has 

appeàred in the "Temps" of yesterday1; — you will receive 
the others regularly*. 

Г11 write to-day to Stassulevitch about the "Вестник Ев
ропы"; I am quite sure he will gladly accept your proposition 
and send you a сору2. — I could not imagine you did not hâve 
it; — that is the reason, why I did not send6 a сору of the first 
part of "Новь"3; — ГЦ do it to-morrow. 

I thank you beforehand for ail the trouble you kindly 
undertake with my "Watch"4. 

The criticism of my novel in the Russian papers is rather 
severe; — it was a fault of mine — to allow it to be divided 
in(to) two parts5. — Делать нечего! 

Believe me 
yours very truly, Iv. Tourguéneff. 

На конверте: Angleterre. 
W. Ralston, Esq-re. 

8, Alfred Place. 
Bedford Square. 

London. 

4585. H.C. ТУРГЕНЕВУ 

12 (24) января 1877. Париж 

Париж. 50, Rue de Douai. 
Середа, 24/12-го янв. 77. 

Милый брат, 
Я действительно собирался приехать к январю в Пе

тербург — но дела приняли такой оборот, что раньше 
конца февраля я туда не попаду. — Полагаю, однако, что 
в этот срок приеду непременно. И, конечно, тебя тогда 
увижу либо в Петербурге, либо в Москве. 

Душевно благодарю тебя за согласие продлить еще на 
год уплату моего долга. С сегодняшней же почтой пишу 

*Было: you will receive them regularly 
6 Далее зачеркнуто: to you the 
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Стасюлевичу (издателю "Вестника Европы", у него лежат 
мои деньги) — чтобы он выслал тебе проценты, которые, 
если я не ошибаюсь — составляют по 9% с 15 000 р. — 
1350 р.1 — Пожалуйста, извести меня о получении. 

Этот "граф Белинский", который тебя интригует — 
простой жулик, который даже не сумел продержаться 
некоторое время. — Он и ко мне забегал — (конечно, не 
называя себя графом, а, напротив, родственником Висса
риона Белинского; — я его спросил: "Дворянинли он?", — 
"Конечно", — отвечал он мне с гордостью; — "В таком 
случае Вы не можете быть родственником критика — тот 
происходил из духовного звания"). Но он был так глуп, 
что я немедленно его раскусил — и только удивляюсь, как 
другие — правда, немногие — могли ему поверить!2 

Так как войны теперь, вероятно, не будет — so wird 
ailes in das alte Geleise kommen. — Результат: Турция с 
конституцией3 — а мы — всё без оной. Но дела должны 
поправиться. Очень радуюсь тому, что ты, по-видимому, 
здоров; в наши годы это главное — а засим дружески тебя 
обнимаю и остаюсь 

любящий тебя брат Ив. Тургенев. 

4586. ГЮСТАВУ ФЛОБЕРУ 

12 (24) января 1877. Париж 

Paris. 50, Rue de Douai. 
Mercredi soir, 24 janv. 

Mon cher vieux, 
Je vous envoie deux № s du "Temps", où il y a une petite 

bêtise de moi1. — Lisez ça, quand vous n'aurez rien de mieux 
à faire. 

La première partie de mon roman qui a paru en Russie 
semble faire beaucoup de plaisir à mes amis2 — et fort peu 
au public. — Les journaux trouvent que je suis usé — et 
m'assomment avec mes propres choses passées3 (comme vous 
avec "Mme Bovary"4). 

Je suis heureux de savoir que vous travaillez ferme5. Mme 
Commanville, que j 'ai vue et trouvée charmante de bonne 
santé et de bonne humeur — m'a dit que vous reviendriez 
plus tôt que vous ne l'aviez supposé!6 — Bravo! — Vous 
me manquez ici. — Quant à moi, je ne partirai pas avant les 
premiers jours de mars7. 
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Zola m'a envoyé son "Assommoir"8. C'est un gros 
volume — je vais m'y mettre. 

Le pauvre Maupassant perd tous les poils de son corps! 
(Il est venu me voir). C'est une maladie d'estomac à ce qu'il 
dit. — Il est toujours très gentil9, — mais bien laid à cette 
heure. 

Je persiste — malgré tout — à croire à la guerre — au 
printemps. 

Et maintenant je vous embrasse — et au revoir. 

Iv. Tourguéneff. 

4587. M. M. СТАСЮЛЕВИЧУ 

13 (25) января 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Четверг, 25/13-го янв. 77. 

Любезнейший Михаил Матвеевич! Так как мне име
ется много Вам сказать — то буду говорить по пунктам. 

Во-1-х) Финансовый вопрос. — Я получил конторский 
расчет и вексель в 9680 fг.1 — Начну с того, что я никогда не 
верил ни в великодушие Артаксеркса, сделавшего какой-
то громадный подарок какому-то греческому мудрецу — 
ни в бескорыстие сего последнего, который будто бы от
казался принять этот подарок2; — но теперь приходится 
верить Артаксерксу — потому что Вы, любезнейший 
друг — proprio motu — возвысили плату за лист с 400 на 
500; следовательно — такие поступки возможны; — но в 
бескорыстие мудреца продолжаю не верить — ибо я при
нимаю эту прибавку с благодарностью — и только крепко 
жму Вам руку. — А теперь прошу Вас покорно — из име
ющихся у Вас в кассе 3000 рубл, выслать 1350 р. (тысячу 
триста пятьдесят) — брату моему, Николаю Сергеевичу 
Тургеневу — в Москву, на Пречистенке, собственный 
дом. — Я ему эти деньгиа должен и предуведомил его, что 
попрошу Вас их ему переслать3. 

Во-2-х) Вопрос печати. — В последнем белом по
лулистике второй части "Нови" оказалась одна (един
ственная!) опечатка. А именно на 579-й стр., строка 20 
сверху — вместо: "водится" — стоит: "видится". — Будь-

аДалее зачеркнуто: выслал 
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те так любезны — велите поместить это в февральской 
книжке4. — А также прошу Вас — выслать мне с тремя 
белыми экземплярами второй части один белый полный 
экз. 1-ой и 2-ой5. 

В-З-х) Вопрос литературный. — Рольстон, известный 
английский знаток русского языка, пишет мне6, что он 
весьма желал получать "Вестник Европы", для того что
бы распространять о нем сведения (о содержании каж
дой книжки и т.д.) — в английской публике. — Он пред
лагает, с своей стороны, писать несрочные (от срочных, 
Вы помните, он отказался7) — корреспонденции из Лон
дона о литературном, научном и пр. движении и говорит, 
что Вы могли бы вычесть то, что будет стоить экземпляр 
"Вестника" — из того, что Вы ему дадите за корреспон
денцию. — Я полагаю, что предложение Рольстона следу
ет принять — так как он может быть полезен "Вестнику"8. 
На всякий случай вот его адресе: 

London, 8, Alfred Place, Bedford Square, W. Ralston, 
Esq-re. 

B-4-x) Критический вопрос. — Нападки г-д критиков 
меня не удивили: всё это в порядке вещей. — Лишь бы 
только они не повлияли на публику и на ход подписки. — 
В "Голосе" — г-н Маркевич — (я знаю, что это он пишет 
под псевдонимом "Волна") — упрекает меня в старческом 
зуде популярничанья9; — я бы мог ему ответить, что — как-
никак — мне об этом хлопотать нечего; — но он мстит за 
"Ladislas'a"10; — Господь с ним! — Авотв "Новом времени" 
(которое за несколько дней поместило мой "Сон"11) — не 
совсем добросовестно со стороны г-на Буренина (Тора) го
ворить, что характер Соломина не вытанцевался, так как он 
едва является в 1-ой части12. — Но все это не важно. 

В-5-х) На днях Вы — наконец-то! — скажете Вы — по
лучите переведенную мною легенду Флобера. Хорошо 
бы, если б она успела попасть в мартовскую книжку13. — 
Рекомендую Вам девицу Бларамберг; взгляните на нее не 
строгим оком14. 

Ну, а теперь — довольно. — Еще раз искренне благо
дарю Вас, кланяюсь всем Вашим и остаюсь 

преданный Вам Ив. Тургенев. 

P.S. Я получаю перевод "Нови" в "St. Petersburger 
Zeitung"; кажется — недурен15. Третьего дня появился 
первый фельетон французского перевода в "Temps"16. 
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4588. Н А ЩЕПКИНУ 
13 (25) января 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Четверг, 25/13-го янв. 77. 

Любезный Николай Александрович, 
Из прилагаемого письма Вы усмотрите, что какая-то 

госпожа Гинтер просит у меня вспомоществования или 
помещения ее мужа где-нибудь у меня в имении в виде 
приказчика. Хоть она ссылается на мое знакомство с ним, 
однако никакого Гинтера я не помню. — Напишите ей 
от моего имени — что такого места у меня не имеется и 
что всё, что я могу сделать3, это — переслать ей i0py6. 
серебр. — если она согласится их принять1. 

Выслали ли Вы деньги на имя г-жи Эллам (для г-жи Ев
гении Тургеневой) ?2 

Дайте мне знать, как идут дела? — И что делает
ся в Кадном? — Приезд мой в Петербург отлагается до 
1/13-го марта. 

Здоровье мое удовлетворительно. Надеюсь, что и Вы 
не хвораете. Поклонитесь от меня Вашим родителям. 
Дружески жму Вашу руку. 

Ив. Тургенев. 

4589. Ю.П. ВРЕВСКОЙ 

15 (27) января 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Суббота, 27/15-го янв. 77. 

Что с Вами, любезнейшая Юлия Петровна? Вы упа
ли на улице, зашиблись — и с тех пор ничего не пише
те?1 Или, может быть, Вы оттого молчите (как это делают 
теперь все мои приятели), что Вам неловко говорить со 
мною о фиаско, претерпленном первой частью "Нови"?2 

Вы можете быть спокойны: факт этот мне совершенно из
вестен — и Вам не для чего о нем говорить. Не могу ска
зать, чтобы к этому факту я отнесся совершенно равно
душно; но ведь горю теперь уж пособить нельзя; след., 

аДалее зачеркнуто: пере(слать?) 
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надо стараться позабыть его. — Не лучшей участи ожи
даю я также и для второй части3. — Смотрю на литера
турную свою карьеру как на поконченную. Но ведь и без 
литературы жить можно — и есть вещи в жизни, которые 
кусаются (особенно под старость) гораздо больнее, чем 
какое угодно литературное фиаско. 

Пожалуйста, дайте мне о себе весточку — и успокой
те меня насчет последствий Вашего ушиба. 

Ну вот и война у нас тоже сделала фиаско. Хотя пого
варивают здесь, будто бы с весной она разыграется — од
нако я этому не верю — и думаю, что мы так и останемся 
с оплеухой, данной нам Турцией — и только тем будем 
утешаться, что не мы одни ее получили4. 

Поездка моя поневоле несколько отсрочена; мне хо
чется дать испариться скверному впечатлению "Нови" — 
что, впрочем, долго затянуться не может; в половине или 
в конце марта я приеду в Петербург — и так как Вы на 
войну не поедете, то надеюсь Вас застать5. 

Здоровье мое порядочно — и вообще всё идет поти
хоньку. — Женщины вообще любят успех — а к неуспеху 
относятся строго; — но я полагаю, что Вы все-таки позво
лите поцаловать Вашу руку 

освистанному автору Ив. Тургеневу. 

P.S. Хлестаков — Черняев был здесь (кажется, теперь 
он уехал) — и не преминул наделать множество дрянных 
пошлостей, от которых приходилось краснеть6. 

P.S.S. Нет, Черняев не уехал. Ему "русская колония"7 

даже обед дает в понедельник. Меня, разумеется, там не 
будет. 

4590. А.В. ГОЛОВНИНУ 

15 (27) января 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Суббота, 27/15-го янв. 77. 
Многоуважаемый Александр Васильевич, я всё соби

рался отвечать Вам и отблагодарить Вас за Ваше любез
ное и дружеское письмо насчет моего романа1; а пока я 
медлил — судьба его определилась — и по всему видно, 
что напечатанная первая часть потерпела фиаско2. Пото
му мне остается только желать, чтобы благоволение Ваше 
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ко мне не вполне Вас ослепило. "Feci, quod potui; faciant 
meliora potentes". 

Не могу при этом не выразить сожаления о том, что я 
согласился разбить мою вещь на две части3; это ослабило 
цельность впечатления и даже подало повод к преждевре
менным заключениям. Но теперь этому горю помочь уже 
нельзя. 

Кажется, и война потерпела у нас поражение. Вообще 
говоря, нельзя не радоваться тому, что такая печальная 
вещь, какова всякая война, не состоялась; но можно было, 
по крайней мере, желать, чтобы благоприятный исход за
путанного вопроса не стоил бы слишком многого нашему 
народному самолюбию. Да и, полно, распутался ли этот 
вопрос?4 

Генерал Черняев, проездом здесь, не преминул на
делать множество пошлостей, чем достойно поддержал 
свою репутацию новоявленного Хлестакова5. 

Засим дружески жму Вам руку и, еще раз позволив 
себе повторить, что Ваше одобрение моего труда служит 
мне более чем противовесом многих других порицаний, 
остаюсь 

искренне преданный Вам Ив. Тургенев. 

4591. ЭМИЛЮ ЗОЛЯ 

15 (27) января 1877. Париж 
50, Rue de Douai. Paris. 

Samedi, 27. 

Mon cher ami, 
C'est convenu — à lundi1. Merci de votre livre que j 'ai 

déjà commencé2. Je vous envoie une petite chose de moi qui 
a paru au "Temps". 

Mille amitiés et au revoir. 
Iv. Tourguéneff. 
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4592. Ю.П. ВРЕВСКОЙ 

18 (30) января 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Вторник, 30-го/18-го янв. 77. 

Милая Юлия Петровна, 
Я только что отправил к Вам письмо1, в котором печа

лился о Вашем молчанье — как получил Ваше от 24/12-го. 
Вы в нем находитесь еще в самообольщении насчет судь
бы моего романа2; — но я знаю, что он провалился — и 
мне остается только благодарить Вас за дружеское уча
стие. Не стану больше говорить об этом — не стоит. — 
Отзвонил — и с колокольни долой. 

Я бы сам охотно написал Некрасову: перед смертью 
все сглаживается — да и кто из нас — прав — кто виноват? 
"Нет виноватых", — говорит Лир... да нет и правых3, — Но 
я боюсь произвести на него тяжелое впечатление: не бу
дет ли ему мое письмо казаться каким-то предсмертным 
вестником. Я знаю про себя, что, если бы я находился в по
ложении Некрасова, — получить такое письмо при такой 
обстановке — было бы равнозначаще для меня с: "Lascia 
ogni speranza"4 — или: "Frère, il faut mourir"5. — Мне ка
жется, я не имею права идти 'на такой риск. Объясните 
это Топорову. Надеюсь, Вы уверены, что никакой другой 
причины моему молчанию нет — и быть не может. 

Очень Вам благодарен за сообщенные сведения. — 
Они дают довольно верное понятие о теперешней петер
бургской жизни. 

Стало быть — войны не будет — и Вы останетесь в Пе
тербурге. Очень бы хотелось Вас застать там. — Я начинаю 
несколько колебаться насчет поездки... Мне почему-то 
кажется, что я в России не найду ничего, кроме неприят
ностей. — Однако я эту мысль всё еще не покидаю. 

Итак — славянский пыл испарился! — Это меня не 
удивляет, потому что он всегда держался на одной по
верхности, в так называемых высших слоях общества6; — 
но что религиозный жар остыл — это для меня менее 
понятно — так как можно было предполагать, что народ 
был им охвачен. Изо всего этого вывод один: сверху до
низу мы не умеем ничего крепко желать — и нет на свете 
правительства, которому было бы легче руководить своей 
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страною. Прикажут — на стену полезем; — скомандуют: 
отставь! — мы с полстены опять долой на землю. 

И всё то благо, то добро7. 

Но только немножко досадно иногда бывает, что седые 
волосы нажил — а уму-разуму не научился и ошибаешь
ся, как школьник. 

Засим прощайте, милая моя Юлия Петровна... На
деюсь, что Ваш ушиб давным-давно прошел, не оставив 
никакого следа, кланяюсь всем Вашим, крепко жму Вашу 
руку и остаюсь 

искренне Вам преданный Ив. Тургенев. 

Я взял два листа вместо одного и потому должен по
ставить номер8. 

4593. М.М. СТАСЮЛЕВИЧУ 

lff (30) января 1077. Париж 

Париж. 50, Rue de Douai. 
Вторник, 30/18-го янв. 77. 

Любезнейший Михаил Матвеевич — получил я Ваше 
письмо от 25-го/13-го1. — Вам уже известно, что я все 
деньги здесь получил — а остальные засим (за исключе
нием тех, которые я просил Вас выслать брату2) просил 
оставить у себя до моего приезда, который будет иметь 
место, если я только останусь жив, но только несколько 
позднее, чем я предполагал. 

Благодарю Вас за предуведомление о намерении 
Маркевича. Одно из двух — либо он просто напишет ру
гательное письмо — тогда я его брошу в печку; либо он 
пришлет мне вызов — тогда я ему отвечу, что порядочно
му человеку с г-м Маркевичем драться не приходится, но 
что если он найдет какую-нибудь личность с незапятнан
ным именем, которая согласится за него вступиться — то 
я, собравши о ней предварительна сведения, пожалуй, и 
не откажусь3. 

Я получил от Ф.И. Салаева из Москвы запрос, не хочу 
ли я продать ему отдельное издание "Нови"4; — я ему от
ветил, что должен сперва узнать от Вас, сколько времени 
должно пройти между появлением романа в "Вестнике 
Европы" — и отдельным его изданием5, и прошу Вас, не 
медля, дать мне на это ответ6. 

29 



Жду присылки отдельных экземпляров "второй ча
сти" — и одного целого экземпляра — о котором я Вас 
просил. 

Засим дружески жму Вашу руку и остаюсь 
душевно Вам преданный Ив. Тургенев. 

4594. А.П. БОГОЛЮБОВУ 

21 января (2 февраля) 1877. Париж 

50, Rue de Douai. 
Пятница, 2-го фев. 

Любезнейший Алексей Петрович, позвольте воззвать 
к Вашей неизменной снисходительности, что я делаю тем 
охотнее, что податель сей записочки, Сергей Иванович 
Танеев, вполне ее достоин. Он — наш молодой соотече
ственник, отличный фортепианист и прекрасный малый; 
он намерен провести всю зиму в Париже — но его угораз
дило взять квартеру где-то за Одеоном1 — а все его друзья 
и приятели живут в наших окрестностях. Вот уже второй 
день, как он здесь ходит и ищет — и ничего не находит. 
Будьте великодушны, преподайте ему практический и 
дельный совет — а может быть, Вам известна такая квар-
тера, какой он ищет?2 Большое я Вам скажу за это спа
сибо — а Танеев в возмездие будет готов услаждать слух 
Ваш всякими гармониями и мелодиями. Я бы Вас не бес
покоил — если б не знал Вашей бесконечной доброты. 
Сами на себя пеняйте. 

Дружески жму Вам руку и остаюсь 

преданный Вам Ив. Тургенев. 

4595. ПОЛИНЕ БРЮЭР 

22 января (3 февраля) 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Samedi, 3 février3 77. 
Ma chère Paulinette, 

Tu as eu tort de ne pas me parler franchement pendant 
mon séjour à Rougemont1; avec moi il faut toujours aller 
droit au fait, sans fausse délicatesse. — Je n'avais pas du tout 

a Было: janv. 
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remarqué que tu fusses triste; sans cela je t'aurais demandé le 
pourquoi. — Je croyais que ce payement se faisait plus tard. 
Dès lundi (après-demain) — les 1000 f(ranc)s seront envoyés à 
Mr Corbière2. Tu peux être tranquille là-dessus. 

Nous sommes arrivés ici, papa Chamerot et moi — sans 
encombre; et notre petite excursion ne nous a fait que du 
bien. -

Je vous embrasse tous et au revoir. 

Ivan Tourguéneff. 

4596. Я.П. ПОЛОНСКОМУ 

22 января (З февраля) 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Суббота, 3-гофев. 7 7 
22-го янв. 

Милый друг Яков Петрович, радуюсь тому, что причи
на твоего молчания было плохое состояние твоих чернил; 
а то я начинал думать, что неуспех "Нови" — (первой ча
сти), — о котором я был извещен с различных сторон1, так 
вышел велик, что ты, по дружбе своей ко мне, не решал
ся писать. — Со многими из твоих замечаний я вполне 
согласен2 (особенно с неуместностью главы о Фомушке 
и Фимушке — это был мой каприз — я вспомнил такую 
старенькую чету, которую знал когда-то3) — прошу толь
ко тебя приостановить твое окончательное суждение до 
появления второй части. — Я всячески старался убедить 
Стасюлевича не дробить романа — но, к сожаленью, не 
успел4. — Ты находишь, что в "Нови" чувствуется напря
жение, излишняя головная работа и некоторая робость... 
может быть; замечу только одно, что ни одно из моих 
больших произведений не писалось так скоро, легко (в 3 
месяца) — и с меньшим количеством помарок. Вот после 
этого и суди! — (Идея у меня долго вертелась в голове, я 
несколько раз принимался за исполнение — но, наконец, 
написал всю штуку — как говорится, сплеча5). И выходит, 
что ничего нельзя знать наперед. 

Во всяком случае — и какое бы ни сложилось реши
тельное мнение публики — это уже конечно моя послед
няя работа. Довольно! 
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Я все-таки не покидаю намерения приехать через ме
сяц в Петербург — и очень буду рад с тобою увидеться. 

Ты мне ничего не пишешь о твоем здоровье — дипло
маты говорят — point de nouvelles — bonnes nouvelles — и 
я так это полагаю — и радуюсь. 

Я взял букву С. для означения города — как взял бы 
А.г Б. — или даже X.; — и нисколько не думал ни о Сим
бирске, ни о Самаре6. 

Ты говоришь — молодые люди недочерчены; — к 
Маркелову и Нежданову я не знал бы, что прибавить; — а 
главное лицо романа, Соломин — только является во вто
рой части. 

Но всё это — "не суть важно"7. 
Твое стихотворение очень мило и носит твою печать8. 
Да, Черняев был здесь — и окончательно выставил 

себя... Ну, не хочу тебя огорчать; для меня — он мертвый; 
а — de mortuis nil nisi bene9. 

Обнимаю тебя и кланяюсь всем твоим. 

Любящий тебя Ив. Тургенев. 

4597. М.М. СТАСЮЛЕВИЧУ 

22 января (3 февраля) 1877. Париж 
Париж. 50, Rue de Douai. 
Суббота, 3-го фев. ? 7 

22-го янв. 
Любезнейший Михаил Матвеевич, я был три дня в от

сутствии — -и, вернувшись, нашел Ваше письмо1 — и при
сланные N-a "Недели"2 и "Стрекозы"3. — Очень благо
дарю .Вас: в статье "Недели" — есть слова, которые меня 
тронули4 — с(от Алексея Жемчужникова я получил тоже 
очень теплое письмо5). Насчет "Нови", как,и вообще на
счет всего, что я писал — мне всегда приходят в голову 
два изречения Гёте: 

"Sind's Rosen... nun, Sie werden bltih'n"6 

и еще: 
"Mit keiner Arbeithab' ich geprahlt... 
Und was ich gemalt hab ,̂ hab' ich gemalt"7. 

Вот как выйдет вторая часть, общее мнение окончательно 
установится. 
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«"НОВЬ". ГЕРОИ И ГЕРОИНИ» 
Рисунок В.И. Порфирьева из журнала «Стрекоза» 

(1877. №3) 

2. И.С. Тургенев. Письма, т. 15, кн. 2 33 



Мистерия "Ладисласа" разрешилась; я получил от 
него большой пакет, содержащий копию с письма, напи
санного ему мною в 1863-м году, когда меня вытребова
ли в Россию, якобы заговорщика вместе с Ничипоренко 
и т.д. — Всё это, разумеется, разлетелось дымом; — но 
Маркевич в то время (вместе с А. Толстым) хлопотал обо 
мне — и я ему послал письмо, в котором благодарил его 
за сочувствие. — Посылая мне копию, он как бы желает 
упрекнуть меня в перемене моих отношений к нему. — 
Не я виноват, что он впоследствии оказался таким "клев
ретом"8. — Всё это довольно невинно; хорошо то, что он 
сам подписывается: "Ladislas"9. 

Я непременно к 13/1-му февр(аля) вышлю Вам мой 
перевод флоберовской легенды; и надеюсь, что она еще 
попадет в мартовскую книжку10. 

Жду экземпляров второй части; а пока — крепко и 
дружески жму Вашу руку11. 

Преданный Вам Ив. Тургенев. 

P.S. Я уже сообщил Вам мои распоряжения насчет 
оставшихся у Вас моих денег12. 

4598. М.М. СТАСЮЛЕВИЧУ 

22 января (3 февраля) 1877. Париж 

Париж. 50, Rue de Douai. 
Суббота, 3-го фев. 7 7 

22-го янв. 
Любезнейший Михаил Матвеевич, в ответ на Ваше 

письмо1 имею сказать Вам, что в чистом экземпляре вто
рой части, который лежит передо мною — явственно и 
несомненно стоит: "видится" — а не "водится". Случайно 
ли это так вышло или попало то же во все прочие — в этом 
Вы уже, вероятно, убедились на месте2. 

Благодарю Вас за отправление денег брату3 — а также 
за намерение отправить экземпляр "В(естника) Е(вропы)" 
Ральстону: он вполне это заслуживает своим рвением в 
пользу всего русского; и, повторяю, он может быть поле
зен4. Благодарю также за обещание "втиснуть" Флобера 
в мартовскую книжку — если только он придет вовремя, 
т.е. через 10 дней — на что надеюсь сильно. — А нет — ну 
так в апреле5. 

О д-це Бларамбер потолкуем лично — ибо не позже 
как через месяц я в Питере. 
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Радуюсь тому, что Вас не смущают критические на
падки на "Новь"; — меня же подавно. — Вы сами знаете, 
что я их ожидал. 

Дружески жму Вам руку и остаюсь 

преданный Вам Ив. Тургенев. 

4599. ЛЮДВИГУ ПИЧУ 

23 января (4 февраля) 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Sonntag, d. 4. Feb. 77. 
Liebster Pietsch, 

Jeden Brief muss ich mit einer Entschuldigung anf angen — 
so auch diesen. — Ich hàtte Ihnen viel fruher fur die endlich 
glucklich angekommene Photographie des Menzel'schen 
Cartons danken mussen. — Aber nur der Ausdruck der 
Dankbarkeit war verspâtet — sie selber ist schon lange da. — 
Ich Jiebe das Ding sehr. — Es ist ernst und wahr — und ist das 
Werk eines Meisters1. 

Es freut mich, dass Sie an meiner kleinen, halb-
phantastischen, halb-physiologischen Erzâhlung Geschmack 
gefunden haben2. — Ich furchte, der grosse Roman wird 
Ihnen, wegen der endlosen Verzettelung der Feuilletons, 
langweilig vorkommen3. 

"E pur si muove!" — sag' ich mit Galilei. — Und hàtte 
der Knabe in der Storm'schen Novelle4 ein solches Liedlein 
singen kônnen, so hàtte er es nicht thun mussen — denn der 
Autor commandirt ja — und das alte Gôthe'sche Wort bleibt 
ewig wahr: JJMan merkt die Absicht" u.s.w.5 — Deutsche 
Schriftsteller, meidet den Fingerzeig — sei der Finger auch 
noch so schôn — und dessen Bewegung — noch so zart! 

Der ganzen V(iardot)schen Familie geht es gut. — Wir 
haben gestern einen Bail hier gehabt, der bis 6 Uhr morgens 
wàhrte. — Didie und Marianne waren, wie naturlich, — 
les reines du bal. — Auch hatten wir ein paar sehr schône 
Russinnen. 

Es thut mir sehr leid, dass es Ihnen nicht ganz gut geht — 
und dass der Missmuth sich eingestellt hat! — Dièses Kraut 
muss man gleich ausroden — sonst sind wir Alten verloren. 
Griissen Sie den Julian Schmidt. — Ich schicke ihm den 
"Assommoir" von Zola6. Das ist ein ganz wustes Buch — das 
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Wort "merde" kommt ein Dutzend mal vor — 1Jen toutes 
lettres" — aber es steckt ein grosses Talent darin. — Den 
Deutschen wird es doch zu stark vorkommen. — Ich auch 
habe es mit einem Gemisch von Abscheu und Bewunderung 
gelesen; — endlich nahm doch der Ekel uberhand. — Aber 
es ist — "un signe du temps" — wie die Franzosen sagen; hat 
auch einen enormen Erfolg7. 

Grussen Sie aile Freunde und Familie; ich driicke Ihnen 
herzlich die Hand. 

Ihr Iw. Turgénjew. 

P.S. Am 15-ten Marz — komme ich, si vivo — in Berlin 
an8. 

Frau Viardot lâsst Sie bestens grussen. 

4600. Ю.П. ВРЕВСКОЙ 

26 января (7 февраля) 1877. Париж 
Париж. 50, Rue de Douai. 
Середа, 7-го февр. 7 7 

26-го янв. 
Милая Юлия Петровна, 

Спасибо Вам за Ваше доброе письмо1. — Я всегда 
чувствовал, что Вы искренне ко мне расположены и при
нимаете во мне участие. О "Нови" говорить с Вами я не 
буду — потому что этот вопрос для меня решен оконча
тельно. 

Пришедшее вчера известие о падении Мидхат-паши 
может опять изменить положение дел и возобновляет 
шансы Горчакова — и войны2. Но все-таки я — теперь — 
перестал в нее верить — и Вам едва ли можно рассчиты
вать на служение раненым и больным своей особой3. — 
Хоть Вы и не верите моему приезду в Петербург — однако 
я этой мысли не покидаю — и чувствую, что скоро Вас 
увижу. Вы меня называете "скрытным"; ну, слушайте 
же — я буду с Вами так откровенен, что Вы, пожалуй, рас
каетесь в Вашем эпитете. 

С тех пор как я Вас встретил, я полюбил Вас друже
ски — и в то же время имел неотступное желание обла
дать Вами; — оно было, однако, не настолько необуздан
но — (да уж и немолод я был) — чтобы попросить Вашей 
руки — к тому же, другие причины препятствовали; — а 
с другой стороны, я знал очень хорошо, что Вы не согла-

36 



ситесь на то, что французы называют une passade.^ вот 
Вам и объяснение моего поведения. — Вы хотите уверить 
меня, что Вы не питали "никаких задних мыслей"; — 
увы! я, к сожаленью, слишком был в том уверен. — Вы 
пишете, что Ваш женский век прошел; когда мой муж
ской пройдет — и ждать мне весьма недолго — тогда, я 
не сомневаюсь, мы будем большие друзья — потому что 
ничего нас тревожить не будет. — А теперь мне всё еще 
пока становится тепло и несколько жутко при мысли: 
ну, что если бы она меня прижала бы к своему сердцу 
не по-братски? — и мне хочется спросить, как моя Ма
рия Николаевна в "Вешних водах" — "Санин, Вы умеете 
забывать?"4. 

Ну, вот Вам и исповедь моя. — Кажется — достаточно 
откровенна? 

Мне очень было жалко слышать то, что Вы говорите 
о своем нездоровье; — надеюсь, что это — ложная трево
г а — и Вы будете жить долго. Радуюсь во всяком случае, 
что ушиб прошел бесследно. 

Цалую Ваши руки и остаюсь 

Ваш Ив. Тургенев. 

4601. А.В. ГОЛОВНИНУ 

26 января (7 февраля) 1877. Париж 
50, RUE DE DOUAI 

PARIS 
Середа, 7-го фев. 77. 

Многоуважаемый Александр Васильевич, я уже за 
то должен быть благодарным "Нови", что она послужи
ла Вам поводом написать мне несколько интереснейших 
писем1, которые я прочел с великим удовольствием. О са
мом романе до появления второй части и окончательного 
утверждения публичного мнения говорить не буду; но на
деюсь, что Вы не откажетесь высказать мне свое мнение и 
об этой второй части2. Боюсь я только, что Вы, как тонкий 
ценитель да, сверх того, расположенный ко мне человек, 
прочтете между строками много такого — невысказанно
го или недосказанного — что останется навсегда тайной 
для обыкновенного чтеца. Там, где Вы найдете возмож
ным хвалить, он будет только недоумевать. Но об этом о 
всем — после. 
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Итак — Мидхат-паша свалился; уцелеет ли его фан
тасмагорическая конституция?3 Это — попал козырь в 
ремизную игру Горчакова; не захочет ли он уцепиться за 
него, чтобы попытаться отыграться?4 Говорят, что надо 
уметь черту в глаза смотреть; и потому нечего скрывать от 
себя, что наш так называемый престиж в Европе постра
дал сильно; мне один француз вчера сказал — что: "Вы, 
мол, теперь должны чувствовать нечто подобное тому, 
что мы чувствовали после поражений 70-го года"; я ему, 
конечно, отвечал, что и сравнения быть не может; однако 
уж и то знаменательно, что француз, и очень не глупый и 
не шовень5 — мог так выразиться. Но как этому горю по
мочь? — Мне другой француз сказал однажды, передавая 
прескверный для него анекдот, как ему кто-то дал поще
чину — а он отмстить не мог: "Du moment que je n'ai pas pu 
le tuer, j 'ai dû faire semblant de ne pas avoir reçu de soufflet; 
et je l'ai fait". — "Но Вам трудно было?" — "Да, — отве
чал он, — весьма трудно, пока я сам другому пощечины 
не дал". — Применить подобное средство к политическим 
делам — вещь не легкая... Но что-нибудь в этом родеа при
дется совершить. 

Не могу Вам передать, как мне было стыдно и больно 
за себя в качестве русского — во всё время как этот по
шлый Хлестаков — Черняев здесь ломался и дурачился6. 
Он уехал — оставив за собою впечатление самохвала и 
шута — но, к сожаленью, должен скоро вернуться; сно
ва окружит себя репортерами, которые чуть не в нос ему 
смеются, будет ругать наше войско, Д. Милютина7, будет 
рассказывать, как он заставил государя то-то и то-то сде
лать и т. д. Вот навязался противный хлыщ! Ему бы в зем
лю провалиться от стыда — а он как медный грош! Если 
встретите И.П. Арапетова, скажите ему, что я винюсь 
перед ним — он уже знает в чем — и что он был тысячу 
раз прав! 

Очень было бы лестно совершить плавание на "Петре 
Великом" — да где!8 У меня под подошвами корни вырос
ли... Я с места двинуться не могу. 

Засим крепко и дружески жму Вашу руку и остаюсь 
навсегда 

преданный Вам Ив. Тургенев. 

аБыло: подобное 
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4602. A.M. ЖЕМЧУЖНИКОВУ 
26 января (7 февраля) 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI. 
PARIS. 

Середа, 7 ' г о Фев- 77. 
26-го янв. 

Любезнейший Алексей Михайлович, примите мое 
большое спасибо за Ваше дружеское и симпатическое 
письмо1. Оно меня очень ободрило — так как первая часть 
моего романа в публике успеха не имела; мою "Новь" 
нашли старьем2. Я напрасно согласился (не без сопротив
ления) на раздвоение этой вещи3. Цельность впечатления 
исчезла — и главное лицо, Соломин, было объявлено не
удачным4. Надеюсь, что Вы напишете Ваше мнение, как 
только прочтете эту вторую часть. 

С Вашими замечаниями я согласен; а что касается до 
орлиного носа Марианны — то знайте, что я точно так 
же не люблю таких носов, как и Вы; но, по наблюдениям 
моим, пришлось наклеить ей именно такой нос. Впрочем, 
и она высказывается вполне только во второй части. 

Вам справедливо передали искреннее сочувствие Ва
шему горю, которое наполнило меня, как только я услы
шал о Вашей невозвратной потере5. Я не часто встречался 
с Вашей женою — но она осталась в моей памяти как одно 
из самых прекрасных и чистых русских существ, каких 
мне только случалось встретить. Вы можете сказать о ней 
с гораздо большим правом, чем Гёте о своей жене: 

iJDer ganze Gewinst meines Lebens 
Istr ihren Verlust zu beweinen"6. 

Присланные Вами стихотворения, в которых выражается 
эта скорбь, поразительно правдивы и искренни7; а "Совет 
самому себе" дышит горьким и веским юмором8. 

Ваша статья, написанная Вами в самый разгар нашего 
напускного шовинизма, была замечена мною; выражен
ные в ней мнения тесно совпадали с моими; надо было 
своего рода мужество, чтобы в то время говорить так9. 

Что здесь творил Хлестаков — Черняев — Вы пред
ставить себе не можете10. Многое в его дрянном шарла
танстве объясняется французской кровью, которая течет 
в его жилах (его мать была француженка) — а к этому он 
прибавил истинно славянскую пошлость и тупость. Бо
юсь, как бы падение Мидхата-паши опять не развередило 
уже заживавшей раны11. 
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В самом деле, приезжайте-ка на зиму в Париж. Здесь 
можно жить как угодно тихо и удобно — и мне было бы 
так приятно видеться с Вами. 

Позвольте еще раз поблагодарить Вас — и крепко, по-
товарищески пожать Вашу руку. Верьте в искренность 
чувств 

преданного Вам Ив. Тургенева. 

4603. АНДЖЕЛО ДЕ ГУБЕРНАТИСУ 

26 января (7 февраля) 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Mercredi, 7 fév. 1877. 

Monsieur, 
Je vous prie de m'excuser de n'avoir pas répondu plus 

tôt à votre bonne et bienveillante lettre1: je ne l'ai reçue 
qu'hier — ayant fait une absence de plusieurs jours2. Ce que 
vous me dites m'honore et me flatte infiniment; — je suis fier 
de la sympathie que mes écrits ont pu inspirer à une âme telle 
que la vôtre. Mais je n'ai presque pas de renseignements à 
vous donner; pour bien dire, je n'ai pas de biographie3; ma 
vie extérieure a été aussi uniforme et même monotone que 
possible; — et vous savez vous-même combien il est difficile de 
donner un résumé par écrit de ce qui se passe dans l'intérieur 
d'une conscience. Une causerie d'une couple d'heures — 
voilà ce qu'il faut — et ce qu'il n'est pas impossible que j 'aie 
un jour avec vous; car il serait trop triste de penser que je 
ne reverrai plus jamais votre beau pays que je n'ai plus visité 
depuis sa régénération4. 

J'ignore si Mme De Gubernatis possède la collection 
complète de mes œuvres (édition de Moscou) — dans le premier 
volume j 'ai rassemblé quelques souvenirs littéraires et autres, 
où pourraient se trouver quelques données biographiques. Si 
Mme De Gubernatis n'a pas ce volume je me ferais un plaisir 
de le lui envoyer5. 

Je crois que ce qui a déterminé la direction de ma carrière 
littéraire — ça a été le milieu du servage dans lequel j 'ai 
passé toute ma jeunesse et qui m'a inspiré la plus violente 
aversion6. 

Permettez-moi de me féliciter d'être entré en relation avec 
un homme qui, comme vous tout en comptant parmi les plus 
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éminents de son pays, se sent tant d'amitié pour le mien — et 
agréez je vous prie, l'expression de mes sentiments les plus 
hautement distingués. 

Iv. Tourguéneff. 

4604. A.A. ТРУБЕЦКОЙ 

26 января (7 февраля) 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Mercredi, 7 fév. 77. 

Chère princesse Troubetzkoï, 
J'ai été bien content de recevoir votre lettre1; — ça m'a 

fait bien plaisir de vous avoir fait plaisir2. Vous savez que 
la première partie de mon roman n'a pas beaucoup plu à 
Petersbourg — par ma faute peut-être. — Dans tous les cas, 
je n'aurais pas dû consentir à ce qu'on partageât la chose 
en deux3. Votre jugement a certainement été influencé par 
l'amitié que vous voulez bien me porter; cependant je crois 
que si la chose eût été mauvaise, vous l'auriez senti — et dit. 
La figure de Marianne vous repousse un peu par son manque 
de délicatesse et par sa brusquerie: mais je ne pouvais pas faire 
autrement pour rester dans le vrai; même comme cela, on me 
reproche d'avoir affadi et adouci les tons. Quand vous aurez 
lu la seconde partie, peut-être que cette nihiliste gagnera un 
peu à vos yeux. 

Ici tout le monde va bien et se rappelle à votre souvenir. 
J'avais eu l'intention d'aller à Petersbourg vers la fin du mois 
de mars; — mais je crois que je ne partirai qu'au mois d'avril4; 
et certainement j'irai chez vous à Bellefontaine avant de 
partir. 

Paul est revenu de son excursion de Nice — couvert de 
lauriers et pas mal "conceited", comme c'est inévitable chez 
les jeunes gens de son âge5. 

Et que dites-vous de la chute de Midhat-pacha?6 On dirait 
que c'est Gortchakoff qui a arrangé tout cela, pour tâcher de 
raccrocher un semblant de revanche7. 

J'ai bien rougi des bêtises que cet imbécile vaniteux de 
Tchernaïeff a commises ici — comme partout ailleurs8. 

Faites mes amitiés à Mlle Marianne9 et recevez l'assurance 
de mes sentiments les plus affectueux et dévoués. 

Iv. Tourguéneff. 
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4605. М.П. ТУРГЕНЕВОЙ 

26 января (7 февраля) 1877. Париж 
50, RUE DE DOUAI 

PARIS 

Середа, 7 - г о Фев- 77. 
26-го янв. 

Извините меня, любезная Мария Петровна, что я не 
тотчас отвечал на Ваше письмо1; но я был завален заняти
ями. К тому же, я не мог Вам дать такой ответ, какого я бы 
желал. В прошедшем году мои потери были так велики — 
да и в нынешнем дела так плохи2 — что я поневоле должен 
был сократить мои расходы — и ограничить пенсии толь
ко теми личностями, которые находились в крайности. 
Слава богу, Вы не принадлежите к их числу — и потому 
я, скрепя сердце, принужден был вычеркнуть Ваше имя. 
Не отказываю себе в удовольствии от времени до време
ни делать Вам, по-родственному, небольшой подарок; но 
постоянной пенсии уплачивать более не могу. В апреле 
месяце я буду в Москве и, вероятно, буду иметь возмож
ность предложить Вам пятьдесят рублей3. 

А до тех пор желаю Вам всего хорошего и надеюсь, что 
Ваше здоровье понемногу придет в лучшее состояние. 

Дружески жму Вам руку и остаюсь 

преданный Вам Ив. Тургенев. 

4606. П.В. ШУМАХЕРУ 

26 января (7 февраля) 1877. Париж 
50, RUE DE DOUAI 

PARIS 

Середа, 7 " г о Фев- 77. 
26-го янв. 

Ну, любезнейший Петр Васильевича, задали Вы мне 
баню! — Я от Вас этого, как от человека все-таки с гер
манской кровью в жилах — и потому аккуратного — ни
как не ожидал! — С неделю тому назад пришла наконец 
Ваша книжка (для 2-го издания) с прибавочными листа
ми1; я Вам немедленно хочу дать знать об этом и о моем 
намерении списаться с берлинским издателем...2 Да; но 

аБыло: Иванович 
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где Ваш адресе? — Как истый россиянин, Вы Вашего 
адресса не выставили; — что тут делать? Вспомнил я, что 
в одном из Ваших прежних писем Вы его выставили; вот 
я и принялся искать, высунув язык — и, перерывши пять 
тысяч ненужных бумаг, наконец нашел его! — Пожалуй
ста, вперед выставляйте его в каждом письме, как это де
лают европейцы! 

Ну — а прибавления я Ваши прочел, одобрил — и те
перь спишусь с Берлином. — Надо будет определить, куда 
и как высылать корректуры. — Может быть, это удастся 
нам сделать до моего отъезда отсюда, который будет иметь 
место через месяц. — Я хотел было выехать раньше — но 
я хочу дать испариться дурному впечатлению "Нови", ко
торая, как кажется, претерпела фиаско3. 

Всё это, а также и цену, которую дает издатель, Вы 
узнаете вскорости — а пока жму Вам дружески руку и 
остаюсь 

преданный Вам Ив. Тургенев. 

4607. ЭМИЛЮ ПЕРРЕНУ 

26 января (7 февраля) 1877. Париж 

Mercredi, 8 fév.a 

50, Rue de Douai. 

Monsieur, 
Je me permets de vous envoyer ci-joint le volume des 

"Œuvres dramatiques" de Pouchkine1, notre grand poète 
national, et je vous prie de vous donner la peine de lire le 
drame qui termine le volume,"L ' Invité de pierre ". Il vient d ' être 
donné avec un grand succès dans une matinée littéraire2 — 
et un des acteurs du Théâtre-Français, Mr Dupont-Vernon, a 
interprété le rôle de D. Juan d'une façon remarquable. A mon 
avis, ce drame de Pouchkine est digne de Shakespeare3; j 'ose 
croire que vous partagerez cette opinion. N'y aurait-il pas 
là quelque chose de beau à faire pour le Théâtre-Français? 
L'ouvrage est facile à monter. Mais on me dit que le Théâtre-
Français ne donne pas de traductions. Je le regretterais; mais 
j'aurais eu du moins l'occasion de faire de la propagande en 
faveur de Pouchkine auprès d'un homme aussi bon juge et 
aussi fin connaisseur que vous l'êtes. 

a Так в подлиннике. 
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Agréez, Monsieur, l'expression des sentiments les plus 
distingués 

de votre tout dévoué Ivan Tourguéneff. 
P.S. Il y a encore "Le Baron Avare" que je vous 

recommande; — son monologue dans la cave où sont enfouis 
ses trésors — est quelque chose d'admirable. Je m'imagine 
Got disant cela4. 

4608. M.M. СТАСЮЛЕВИЧУ 

28 января (9 февраля) 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Пятница, 9-гофев. 7 7 
28-го янв. 

Любезнейший Михаил Матвеевич, я получил от Вас 
два письма1 — одно, наполненное девицей Б(ларамберг) — 
другое, посвященное моему роману, Салаеву2 и т. д. — На
счет повести, сочиненной девицей Б(ларамберг), скажу, 
что я вообще себя хорошим критиком не признаю — ве
роятно потому, что читаю между строками и т.д.3 — Веро
ятно, Вы правы — (хотя орфографической ошибки она не 
сделала; имя ее барина не Аполлон — а Аполлос). Но это 
мы всё приведем в ясность, когда я приеду в Петербург; а 
что я приеду — уже потому несомненно, что я там должен 
получить деньги — (кроме Ваших). — Что же касается до 
романа той же девицы — то я продолжаю думать, что в 
нем есть весьма хорошие вещи — так как весь тон его не 
объективный — но субъективный, что гораздо свойствен
нее барышне4. 

Заговорив о дамах-писательницах, должен предуведо
мить Вас, что Вы, может быть, в скором времени получите 
от одной г-жи Палтовой (из Твери) — продукт ее музы 
длдлюмещения в "В(естнике) Е(вропы)". — Я ту барыню 
некогда знавал под именем Ладыженской — онаа пописы
вала и даже печатала нечто — кажется, в "Русском вест
нике" — но ничего другого о ней сказать Вам не могу5. 

Да еще вот что: при всем моем старании флоберовская 
легенда все еще не окончена переписываньем6; — Вы ее 

аДалее зачеркнуто: даже 
6 Было: переводом 
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получите дней через 10 — вероятно уже поздно для мар
товской книжки; оставьте для нее место в апрельской6. 

Теперь об отдельном издании "Нови". — Будет испол
нено, как Вы желаете. — Салаеву я назначу сроком — 15-е 
июля) и постараюсь, чтобы и бумага была не подтироч-
ная — и чтобы печаталась вся вещь в Вашей типографии7. 
Впрочем, я от него еще ответа на мой запрос не получал8. 

Благодарю за высылку моей покровительницы "Стре
козы"; — если возможно, передайте, кому знаете, мое 
спасибо9. 

Спасибо также за высылку оттисков, которые, веро
ятно, прибудут завтра. 

Я написал брату о деньгах10; — меня удивляет его мол
чание — ибо он из аккуратных аккуратный! 

О том, чем разрешилась "туча надута" Ладисласа — 
Вы уже знаете11. 

Дай Бог, чтобы в чистилище всё сошло благополуч
но!12 — Чувствую — хотя небольшую — но тревогу. 

Если меня в последних числах марта не будет — зна
чит, я умер и похоронен. 

А пока я жив, жму Вам крепко руку и остаюсь 

преданный Вам Ив. Тургенев. 

P.S. "Assommoir" Зола имеет здесь успех необычай
ный! — Но это — совершенно непереводимая вещь. — 
Кто-то насчитал, что слова: foutre, merde, pisser, fesses и 
т. д. — встречаются в этом романе 720 раз! — Но талант 
громадный. 

4609. Н.С. ТУРГЕНЕВУ 

29 января (10 февраля) 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Суббота, 1 0 " г о Фев- 77. 
29-го янв. 

Милый брат, 
Получил я твое письмо с газетной вырезкой1. — Тебе 

теперь уже, вероятно, известно, что первая часть "Нови" 
успех имела слабый; — посмотрим, что покажет вторая 
часть. — Во всяком случае, полагаю, что пора мне подать 
в литературную отставку. 

46 



Стасюлевич мне пишет, что он давно отправил к тебе 
от моего имени — 1350 р. сер. — и удивляется, что ты его 
еще не уведомил2 — что меня также удивляет, зная твою 
аккуратность. Пожалуйста, уведомь его и меня. 

В Россию я все-таки приеду — "trotzalledem" — и до 
весны, хотя не могу сказать с совершенной достоверно
стью,.в какое именно число. Мне нужно быть в России по 
денежным делам. 

Я спрашивал о цене рапир и масок; — пара рапир — от 
8 до 15 фр. — пара масок — от 20 до 30. — Клинки рапир-
ные, которые часто ломаются и портятся, — от 50 сант. до 
1 фр. — Мне дали адресе лучшего здешнего мастера: 

Génique et Nicolas. 
152, Faubourg-St-Martin. Paris. 

Засим желаю тебе всего лучшего, начиная с здоровья, 
и дружески тебя обнимаю. 

Ив. Тургенев. 
P.S. Летние мои намерения следующие: 6 недель в 

Карлсбаде, остальное время в Буживале. 

4610. РУДОЛЬФУ ЛИНДАУ (?) 

31 января (12 февраля) 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Montag, d. 12. Feb. 77. 

Verehrter Freund, 
Gestern gegen 6 Uhr nach Haus zuruckkehrend, wurde ich 

durch die freundliche Zusendung Ihres schônen Geschenks 
iiberrascht — und haben wir auch gleich wàhrend des Diners 
eine Flasche der herrlichen "Veuve"1 auf das Wohl unseres 
Màcens geleert! — Ich danke vielmals — und wenn ich auch 
heute ein leises Zwicken in der Fussspitze verspiire — das 
ist — wie die Russen sagen — ничего! 

Einen herzlichen Hàndedruck und auf baldiges 
Wiedersehen! 

Ihr ergebenster Iw. Turgénjew. 
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4611. М.М. СТАСЮЛЕВИЧУ 

1 (13) февраля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Вторник, 13/1-го фев. 77. 
Прежде всего, любезнейший Михаил Матвеевич, 

благодарю Вас за полученную вчера вечером телеграм
му. — В ней есть и горькое, и сладкое; — но я, как эгоист, 
больше порадовался сладкому — (тому, что "Новь" про
скочила)1 — чем опечалился горьким. — Впрочем, послед
ние слова — "Livraison paraîtra demain" — все-таки успо
коительны. 

Сегодня меня в Петербурге — иные кушают — другие 
терзаюта зубами... На здоровье тем и другим! Гёте прав: 
как там ни хитри — 

Man bleibt am Ende — was man ist2. 

То же и будет с моим романом. 
Я получил от Салаева письмо3; он на всё согласен — 

и желает только узнать срок выхода отдельного издания, 
намекая, что не худо бы в мае... Соображаясь с Вашим 
письмом, я ему назначил 1-ое июля4. 

Мне жаль, что Салтыков тоже ругает меня5; — но 
ведь — тут ничего не поделаешь! 

Вы посмеиваетесь надо мной насчет неопределенно
сти моего приезда в Петербург; — я сам смеюсь над со
бою — но все-таки приеду — непременно, хоть и не могу 
назначить дня — но раньше 15-го апр(еля) — наверное: это 
последний срок. — Вы вправе также потрунить над "ле
гендой" Флобера, которая едет, едет и никак доехать не 
может (во всяком случае в мартовскую книгу она уже не 
угодит) — но вот что еще вышло: Флобер вернулся на днях 
из Руана (где у него дом) — в Париж — и привез другую 
легенду — "Иродиаду" — которую он мне прочел — и ко
торая меня поразила как совершенный chef-d'œuvre! — Я 
непременно хочу перевести и ее — (в каждой из них не бо
лее одного печатного листа "В(естника) Е(вропы)" — что 
еще в более ярком свете выставляет мою дряблость) — и 
тогда обе будут помещены в апрельской книжке6 — в чем 
Вы, наверное, мне не откажете. — Но будет кричать: вол
ки! волки!7 — Надобно волка действительно дать в руку. 

&Далее зачеркнуто: здор(ово) 
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Брату я написал о невысылке им расписки на Ваше 
имя8. 

Получил я сегодня повестку о прибытии в таможню 
экземпляров "2-й части" — и послал за ними человека. 

Ретроспективно сочувствую Вашим тревогам9 — и 
крепко жму Вашу руку. 

Искренне преданный Вам Ив. Тургенев. 

4612. Н.А. ЩЕПКИНУ 

1(13) февраля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Вторник, 13/1-го фев. 1877. 

Любезный Николай Александрович, 
Сейчас получил я Ваше письмо с приложенным пись

мом, адресованным на Ваше имя крестьянами жиздрин-
ского имения1. — Отвечаю Вам немедленно. Мне кажется, 
тут уже ничего переменить нельзя. — Хотя они и говорят, 
что готовы заплатить неустойку и возвратить задаток — и 
возвысить даже запродажную цену — но настоящей веры 
всему этому дать нельзя — всё ведь это голословно — и 
мы, упустивши из рук верное, можем остаться ни при 
чем. — К тому же и купцы будут иметь полное право жа
ловаться, что мы не сдерживаем данного слова. — Пись
ма, пущенного крестьянами на мое имя через редакцию 
одной газеты, я до сих пор не получил; а потому полагаю, 
что Вам следует отписать им от моего имени, что при всем 
моем желании сделать им добро я не могу уже более пере
менить то, что уже вступило в законную силу2. 

Впрочем, прибавляю, что если бы Вы нашли, по сооб
ражению дела, что предложение крестьян может быть при
нято с уверенностью, что от этого я не потерплю убыт
ков — то я уполномачиваю Вас поступить, как Вы рассудите 
за благо; но весьма сомневаюсь в том, чтобы Вы решились 
поручиться за верность крестьянского платежа. 

Уведомьте меня, не теряя времени, о Вашем решении. 
Кланяюсь Вам и всем Вашим и остаюсь 

преданный Вам Ив. Тургенев. 

P.S. — Посылаю Вам обратно письмо крестьян — для 
аккуратности3. 
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4613. ПАУЛЮ ЛИНДАУ 

3 (15) февраля 1877. Париж 
50, RUE DE DOUAI 

PARIS 
Donnerstag, d. 15. Febr. 77. 

Verehrter Herrr 

Ich habe die 2 Belegexemplare und das Honorar 
bekommen — und danke bestens1. 

Es wurde mich sehr freuen, einen Beitrag fur die 
Monatshefte liefern zu kônnen2; nur furchte ich mich, einen 
positiven Termin anzunehmen — da ich aus Erfahrung weiss, 
wie es mir schon oft unmôglich gewesen ist, ein solches 
Versprechen zu halten. — Es hangt namlich nicht ganz von 
meinem Willen ab — und etwas Unbedeutendes oder gar 
Verpfuschtes môchte ich doch nicht liefern. — Besonders 
als Beleg zu Pietschen's Biographie und Portrait3. Ich werde 
mich an die Arbeit machen, das kann ich versprechen — und 
auch eine gute Photographie werden Sie haben; — vielleicht 
bekommen Sie es noch vor dem 1-ten Mai; vielleicht aber 
auch spàter. — Ich begreife wohl, dass Sie sich auf so etwas 
Unbestimmtes kaum einlassen kônnen; — aber es geht einmal 
nicht anders4. 

Hoffentlich sehe ich Sie in Berlin Anfang April — und 
bringe vielleicht etwas mit5; — unterdessen empfangen Sie 
die Versicherung meiner aufrichtigen Hochachtung. 

Ihr ergebenster Iw. Turgénjew. 

4614. АНДЖЕЛО ДЕ ГУБЕРНАТИСУ 

3 (15) февраля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Jeudi, 15fév. 1877. 
Monsieur, 

Immédiatement après la réception de votre lettre, je 
me suis dirigé vers ma bibliothèque — et, à mon grand 
désappointement, je n'y ai pas trouvé le volume dont je vous 
avais parlé1, — l'ouvrage était dépareillé: quelque compatriote 
peu scrupuleux l'aura sans doute emporté. Je suis forcément 
dans l'impossibilité de vous envoyer ce volume avant la 
lecture que vous voulez bien faire sur moi2. Je n'ai plus que 
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vous offrir l'expression de mes regrets et mes excuses. Mais 
j'ai aussitôt écrit à mon éditeur de Moscou pour qu'il ait à vous 
envoyer immédiatement à Florence l'ouvrage entier3 — que je 
me permets d'offrir à Madame De Gubernatis en témoignage 
de reconnaissance pour l'intérêt qu'elle porte à la littérature 
de mon pays4. 

Enfin ne perdant pas l'espoir de faire un jour votre 
connaissance personnelle5 je vous prie, Monsieur, d'agréer 
l'assurance des sentiments les plus distingués 

de votre très dévoué Ivan Tourguéneff. 

4615. СИ. ТАНЕЕВУ 

3 (15) февраля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Четверг, 15-го февр. 

Любезнейший Сергей Иванович, я вижу, что Вы пе
реехали на новую квартеру — и полагаю, что улица "La 
Condamine" где-нибудь не слишком далеко отсюда1; во 
всяком случае прошу Вас зайти ко мне либо сегодня око
ло 6 часов, либо завтра поутру — мне нужно с Вами пере
говорить насчет нашего утра2. 

До свидания — жму Вам руку. 

Преданный Вам Ив. Тургенев. 

4616. П.В. ШУМАХЕРУ 

3 (15) февраля 1877. Париж 

Париж. 50, Rue de Douai. 
Четверг, 15/3-го фев. 77. 

Любезнейший Петр Васильевич, 
Из письма, на оборотной стороне которого я Вам 

пишу, Вы усмотрите, что в настоящее время нужно от
ложить всякий помысл о заграничном втором издании — 
или же к присланным 17-ти стихотворениям прибавить 
еще около 13 — чтобы вышел второй том1. Мы об этом 
переговорим в Петербурге, куда я непременно прибуду в 
апреле — а пока дружески жму Вам руку и остаюсь 

преданный Вам Ив. Тургенев. 
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4617. С.Д. ПОЛТОРАЦКОМУ 

4(16) февраля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Пятница, 16-го фев. 77, 

Любезнейший Сергей Дмитриевич, я бы тотчас отве
чал Вам1, если бы Вы, вопреки Вашей известной аккурат
ности, не забыли выставить свой адресе; и мне пришлось 
отыскивать его в старых бумагах. Но, помилосердуйте, 
как можно так сильно выражаться? Вы называете себя 
страдальцем — говорите о тяжкой, горестной пытке — 
и всё потому, что мы давно не видались? Вот уж точно: 
"Александр Македонский великий человек... но зачем 
же стулья ломать?"2. То "жизнь кипит, то сил избыток!"3. 
В воскресенье утром я заеду к Вам, и мы побеседуем мир
н о — и безо всяких излияний. 

А пока жму Вам руку и остаюсь 

преданный Вам Ив. Тургенев. 

4618. А.В. ТОПОРОВУ 

5 (17) февраля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Суббота, 17/5-го февр. 77. 

Любезнейший Александр Васильевич — спасибо за 
Ваше письмо. Мнение Ваше о второй части "Нови" меня 
порадовало1. — Вы хотя друг — но говорите правду — и 
потому не стали бы хвалить, не будучи убеждены. — Что 
же касается до первой части — то несомненно, что впе
чатление, произведенное ею — было неудовлетворитель
н о — и это я заключаю не из журнальных статей2; быть 
может, вторая часть и себя и ее поставит на ноги. 

Вот о чем я хочу просить Вас. Салаев у меня покупает 
"Новь" — и хочет издать ее отдельной книгой в июле. — 
Но в отдельном издании я желал бы избежать тех ошибок 
и неточностей, в которые я впал. — И потому возьмите 
карандаш — перечтите "Новь" — и отметьте на полях 
всё, что Вам покажется неверным — или что подверга
лось осуждению Ваших знакомых — вроде цен на крес
ла Александрийского театра и пр.3 (Замечу кстати, что я 
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вовсе не полагал, что Нежданов пошел на первое пред
ставление "Не в свои сани не садись" — оно было дано 
при Николае Павловиче4 — и я это знал — у меня просто 
сказано: давали такую-то пиэсу). — Когда я приеду в Пе
тербург — (а это произойдет в конце марта, не сомневай
тесь в этом) — Вы мне передадите Ваш экземпляр с заме
чаниями — и я приму к сведению всё, что мне покажется 
справедливым5. 

Очень я Вам буду за это благодарен. 
Вы мне ничего не пишете о своем здоровье; полагаю, 

что оно хорошо. Сам я несколько расклеиваюсь. — Ста
рость, подагра, почки... Что делать? Надо с этим поми
риться. 

Поклонитесь хорошим знакомым, начиная с баронес
с ы — и будьте уверены в дружеских чувствах 

преданного Вам Ив. Тургенева. 

4619. ВИЛЬЯМУ РОЛЬСТОНУ 

6 (18) февраля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Sunday, Feb. 18-th, 1877. 

My dear friend, 
I hâve read the review in the "Athenaeum". — It is 

certainly by A. Dilke: he has had the opportunity of reading 
the proof-sheets of both parts of the novel. — On the whole, 
I find it very fair, though naturally from the ultraradical 
point of view1. — My editor writes me2 that he never did 
believe — at heart — in the possibility of publishing such 
a book in Russia — now; — and that his wonder at the fact 
is still as great as ever. — There was a great scission in the 
Committee of censure; — and the vote of admission has been 
carried by the Minister of the Interior, Timascheff, for which 
I hâve to thank him, though he declared, that, had he known 
the whole book beforehand — he never would hâve allowed 
its publication; — but that it was now too late — and a kind 
of insuit to the public — and a scandai — if the second part 
should be forbidden — or disfigured by omissions. — And 
so — the thing passed. — "Проскочило!" — as the Russians 
say3. 
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I hâve not been well ail this time — from an attack of 
goût, not very strong — but still enough to keep me in my 
room; now I feel better — and will be probably able to take 
to-morrow the photograph wished by Sutherland Edwards. — 
Г11 send it to him immediately (the cliché)4. 

As for the biographical facts you want5, I send you to-
day a ponderous (and useful, which is not always the case 
with ponderous things) — volume "A History of Russian 
Literature" by Polevoï — (the son of the critic) — and you 
will find there — page 737 — a biographical sketch of me6. — 
I will beg you to accept and keep this book. 

Do you know the address of H. James? — If so, hâve the 
kindness to send it to me7. 

Believe me 

yours most truly, Iv. Tourguéneff. 

На конверте: Angleterre. 
W. Ralston, Esq-re. 

8, Alfred Place. 
Bedford Square. 

London. 

4620. M.M. СТАСЮЛЕВИЧУ 

6 (18) февраля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Воскресение, 18/6-го февр. 77. 

Любезнейший Михаил Матвеевич, получил я Ваше 
письмо — и февральский №* и всё и вся. — Душевно бла
годарю Вас за сообщенные сведения и подробности: та
ким образом я до некоторой степени переживал вместе с 
Вами все Ваши редакторские треволнения и тревоги2. 

А ведь — пожалуй, точно, — появление второй части 
в нетронутом виде — есть вещь необычайная. — Тут по
мог счастливый случай: слишком много было шансов про
тив. — Можно также сказать спасибо Тимашеву3. Теперь 
остаетсяа воскликнуть: JJI, parve liber!"4 — и сделай свое 
дело. 

В последнем N-e английского "Атенэума" — есть боль
шой разбор "Нови" — написанный весьма благосклон-

аБыло: можно 
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но — но с ультрарадикальной точки зрения. — Я имею 
причины предполагать, что автор этой статьи6 — Антон 
Дильк (брат Сер Чарльза Дилька) — имел в руках коррек
турные листы обеих частей5. 

Пришлите, пожалуйста, обещанные вырезки. — Очень 
любопытно! — Когда я еще знавался с Катковым — я раза 
два встретил у него этого мерзавца — Л(юбимова). — 
Сладко-приниженная, нагло-лакейская и подлипальная 
рожа. — Вся эта история позорна донельзя. — Вот тип для 
романиста6. 

Д-ца Бларамберг просит меня уведомить Вас, что она 
бы желала получить свою рукопись (об Аполлосе) обрат
но. Будьте так любезны, препроводите ее сюда на мое 
имя7. 

Раны в февральской книжке можно открыть только 
пов нумерации страниц — да еще по тому, что оглавле
ние не сдерживает своих обещаний8. — Но книга кажет
ся отлично составленной. — Прочту непременно статью 
Брюлловой9. — Стихотворение Полонского замечатель
но красиво10. У г. Минского (настоящее имя?) есть несо
мненные искры таланта — но надо ему еще потрудиться 
над формой. Что такое: "мелкое ярмо"? И как могут в ко
рабле — "кипеть гордые думы" ? — Но в каждом стихотво
рении есть зерно; это главное... И есть общая звучность, 
хотя еще нет отдельных красивых звуков — нет истинно 
поэтических эпитетов. Но все это может прийти11. 

Засим — желаю Вам здоровья и спокойствия после 
всех этих бурь — и крепко жму Вашу руку. 

Преданный Вам Ив. Тургенев. 

4621. ЮЛИАНУ ШМИДТУ 

6 (18) февраля 1877. Париж 

Paris. 50, Rue de Douai. 
Sonntag, d. 18. Febr. 77. 

Mein lieber Freund, 
Da haben Sie endlich Zolas Photographie!1 Àhnlich — 

doch zu weiB im Ausdruck und Farbe. Er hat dunkel-schwarzes 
Haar und hier sieht er beinah blond aus. — Seine ganze Figur 

6 Было: книги 
в Далее зачеркнуто: оглавлению 
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ist die eines gescheidten, etwas plumpen und ungehobelten 
Pariser ouvrier's. Sein Buch, das Sie doch wohl bekommen 
haben, macht hier ein ganz ungemeines Furore. Seit drei 
Wochen — schondie 13-te Auflage2. 

Mich wundert, was Sie dariiber denken3, 
Obgleich es unwahrscheinlich klingt, komme ich doch 

nach Berlin — aber im April — und hoffe Sie ganz gewiss da 
anzutreffen4, 

Viele Grtisse Ihrer lieben Frau und Ihnen einen cordialen 
Hàndedruck. 

Ihr Iw. Turgénjew. 

4622. М.Ф. ДЕ-ПУЛЕ 

7 (19) февраля 1877. Париж 
50, RUE DE DOUAI 

PARIS * 
Понедельник, 19-го/7-го февр. 1877. 

Милостивый государь Михаил средорович! 
Я только на днях получил Ваше письмо1, доставленное 

мне г-м Павленковым. — Весьма сожалею о томг что не в 
состоянии сообщить Вам никаких новых подробностей о 
Кольцове2. — Я видел его всего раз (как рассказал в моих 
"Воспоминаниях") — и обменялся с ним несколькими 
словами^. — Как человек застенчивый и робкий (впрочем, 
# я быд тогда ре слишком боек) — он, конечно, не решил
ся бы высказываться перед лицом^ ему незнакомым. — 
И с Белинским я впоследствии мало говорил о нем; помню 
только, что он не раз*настаийал на его тонком, почти хи
тром и проницательном уме, на его страстности — в отно
шении к женскому полу — и на его печальной семейной 
обстановке. — Других разговоров^) Кольцове с другими 
лицами я также не помню. 

Нет сомненьЯ в том, что Белинский до некоторой 
степени идеализировал личность Кольцова4. — Вообще 
Белинский, удивительно чуткий критик, был доволь
но слаб в реальном понимании живых людей, которых 
судил большей частью в силу предвзятых идей. — То 
же самое замечалось и в другом, столь же даровитом, 
хотя и вовсе не похожем на Белинского, человеке — 
в А.И. Герцене. — Оба были идеалисты по преиму
ществу5. 

56 



В статье Серебрянского (этого друга Кольцова) — 
приложенной Белинским к собранию стихотворений 
К(ольцова) — он видел нечто весьма поэтическое; — а, в 
сущности — это не что иное, как теплое и мутное излия
ние задушевных и неясных чувств... Белинский, ничего не 
понимая в^музыке, имел и к ней нереальные отношения6. 

Вполне сочувствуя Вашему предприятию и надеясь, 
что оно увенчается успехом7, — я только жалею о том, что 
не могу быть Вам полезным — и прошу Вас принять от 
меня уверение в совершенном моем уважении и предан
ности. 

Иван Тургенев. 
На конверте: Russie. Ville de Tambof. 

Monsieur de Poule. 
В Тамбов. 

На Варваринской площади, д. Ивинских. 
Его высокоблагородию 

Михаилу Федоровичу Де-Пуле. 

4623. Ю.П. ВРЕВСКОЙ 

8 (20) февраля 1877. Париж 
50, RUE DE DOUAI 

PARIS 
Вторник, 20/8-го фев. 1877. 

Милая Юлия Петровна, Ваши письма доставляют мне 
всегда много удовольствия >— и я Вам очень за них благо
дарен1. —^Ваши сведения о "Нови" подкрепляют только 
то, что мне писал Стасюлевич2. — Тимашев, оказывается, 
умнее прочих; а я все-таки обязан: сказать ему спасибо3. 
Полагаю, что из перемен, о которых так много толкуют 
у вас — ни одна не сбудется — и все останется на своих 
местах. — Меня несколько удивляет то, что Вы пишете 
мне о несомненности мира; я — так думаю, что мы не из
бегнем войны4, хотя решительно никто ее не хочет — ни 
народ, ни правительство. Но это все должно разрешиться 
скоро — так или иначе. 

Вы мне говорите, что последнее мое письмо5 Вас сму
тило — и произносите при этом фразу, над которою я 
поломал-таки себе голову. Впрочем — Вы сами меня вы
звали на откровенность. — Нет сомнения, что несколько 
времени тому назад — если Вы бы захотели... Теперь — 
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увы! время прошло — и надо только поскорей пережить 
междуумочное время — чтобы спокойно вплыть в при
стань старости. 

Но все-таки мне очень хоч:ется Вас увидеть. — Двух 
месяцев не пройдет — как это сбудется; в этом не сомне
вайтесь. — И тогда... что тогда? — Ничего. — Я буду иметь 
удовольствие поцаловать Ваши руки, которые Вы всегда с 
каким-то ужасом'принимаете — и только. — Ну что ж, и 
этого довольно. Я больше радуюсь радости Топорова, чем 
успеху "Нови", в который я все-таки плохо верю6. — Он 
настоящий друг; поклонитесь ему от меня. 

Прочел я "Детей Москвы" Салтыкова7; признаюсь, 
ничего особенного в них не открыл. — Довольно дешевое 
и довольно тяжелое, часто даже неясное глумление. 

Я здесь раза два видел Соллогуба. Он действительно 
пишет белыми стихами (это по-французски-то!) француз
скую трагедию8 — но это чепуха. Вы знаете ли, что с ним 
живет одна русская барышня, некая Варвара Константи
новна Ар гутинская? Очень еще молода, правда в злейшей 
чахотке, но лицо симпатическое — особенно глаза — рот 
нехорош — какой-то рыбий, вялый. — Но, помилосердуй
те, что она могла найти в Соллогубе? Старый, обрюзглый, 
с неопрятными глазами, с накожной болезнью — и какой 
у него рот!! — Видно,, чем-нибудь умеет нравиться. Бро
сил жену, детей... Но впрочем — это его дело; — и я его за 
это не осуждаю. 

Не осуждаю я также маркизы де Ко. Муж ее — со
вершеннейшая дрянь — и она, по крайней мере — a le 
courage de son opinion9. — Ах, если б и у нас было поболь
ше мужества... несколько лет тому назад! 

Я очень сожалею о том, что и Вы и Ваши — нездоро
вы. — Надеюсь, что всё это скоро придет в порядок. 

А пока позволяю себе поцаловать обе Ваши руки — и 
остаюсь 

искренне Вам преданный Ив. Тургенев. 
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4624. A.B. ГОЛОВНИНУ 

8 (20) февраля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Вторник, 20/8-го февр. 1877. 
Многоуважаемый Александр Васильевич, получил я 

Ваше обстоятельное и интересное письмо1 — и отвечаю 
немедля. Вы так сочувственно отнеслись к моей послед
ней работе, что я считаю долгом представить Вам некото
рые возражения — скорее оправдания — на Ваши крити
ческие указания. 

а.) Что касается италиянского паспорта Машури-
ной — Вы совершенно правы: это была с моей стороны 
шалость, которую не следовало допускать в серьезном 
произведении2. 

Ь.) Полагаю, что и упрек Ваш в слишком большом заис
кивании Сипягипаа у Соломина также справедлив — хотя 
я замечал нечто подобное в весьма важных лицах, когда 
им был кто-нибудь нужен — как Соломин для фабрики; 
тут я, вероятно, несколько пересолил3. 

с.) Думаю также, что я бы мог придать лицу Марианны 
несколько больше красоты; читатель не должен думать, 
что она — уродец. Это я исправлю в отдельном издании4. 

d.) Что касается до сцены наедине между Сипягиным 
и Маркеловым, которую губернатор непременно должен 
был устроить — то в этом случае чувство Ваше было очень 
верно5; у меня в конспекте даже была назначена эта сце
на6; но я в исполнении должен был ею пожертвовать, по
тому что Маркелов неизбежно должен был разразиться 
такою антиправительственною, революционною бранью, 
какую бы ни одна цензура не пропустила; а Вам извест
но — какой unarrow escape" имела вторая часть и так7. 
Мне осталось одно средство: предположить, что Марке
лов "презирает" — и не хочет сам никаких объяснений. 
Впрочем, можно будет прибавить, что ему предлагает гу
бернатор tête-à-tête — но что он отказывается8. 

е.) Насчет измены — выдачи друзей Паклиным — я не 
могу согласиться9. Потрудитесь леречесть его разговор с 
Сипягиным в карете — и Вы увидите, что у него это вы
скакивает невольно — и то в надежде помочь этим сво-

аДалее зачеркнуто: перед 
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им друзьям. Он даже не называет фабрики — и только 
теряется. Он и самого себя упрекает не в измене — а в 
слабости и трусости. Тут нет ничего противоречащего его 
характеру, каким я его вывел. 

f.) Можно было — точно — удалить Паклина во время 
сообщения Сипягиным своей жене об аресте брата — но 
это бы несколько замедлило ход действия — да и, к тому 
же, Паклин был слишком ничтожен в глазах Сипягина... 
он считал его вроде мебели10. 

Вот Вам и маленькая защита "pro domo sua". Наде
юсь, что Вы не увидите в ней то, что французы называют 
ergoterie — a признаете в ней желание показать Вам, как 
вески и дельны кажутся мне Ваши замечания. 

Ведь Вы до весны останетесь в Петербурге? Рассчи
тываю застать Вас там. Будет ли война или нет (первое 
мне еще кажется более вероятным — несмотря на по
следние мирные веяния) — я непременно приеду в 
Россию. 

Засим желаю Вам всего хорошего и дружески жму 
Вам руку. 

Преданный Вам Ив. Тургенев. 

P.S. Если увидите Арапетова — поклонитесь ему от 
меня. 

P.S.S. А дело с пенсией девицы Ивен (дочери флотско
го врача) так и замерло!11 

4625. СОФИИ ДЕ ГУБЕРНАТИС 

8 (20) февраля 1877. Париж 

50r RUE DE DOUAI 
PARIS 

Mardi, 20 février 1877. 
Madame, 

Je m'empresse de vous donner l'autorisation pour la 
traduction de "Nov" que vous désirez, persuadé que je suis 
que je ne saurais me trouver dans des mains plus compétentes 
et plus habiles. 

Je suis très heureux, Madame, que la première partie de 
mon roman ait mérité votre approbation, et j'espère que la 
seconde partie, que vous devez avoir reçue à l'heure qu'il est, 
ne gâtera pas trop votre impression1. 

60 



Vous trouverez à la seconde feuille de cette lettre une 
dédicace que vous voudrez bien faire mettre à la première 
page du volume de mes œuvres qu'on doit vous envoyer de 
Moscou2. 

Ayez la bonté, Madame, de transmettre mes compliments 
empressés à M. de Gubernatis et de recevoir pour vous-même 
l'expression de mes sentiments les plus distingués. 

Iv. Tourguéneff. 

4626. С.Д. ПОЛТОРАЦКОМУ 

10 (22) февраля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Четверг, 22-го фев. 77. 

Любезнейший Сергей Дмитриевич, непредвиденные 
обстоятельства1 заставляют меня отлучиться на несколь
ко дней из Парижа — и потому завтрашний наш обед па
дает, как говорят французы, в воду. Я Вам дам знать, как 
только я вернусь в Париж — и тогда мы условимся. 

Прошу также извинения, что не доставляю Вам осталь
ных (к 100 ф.) 40 франков — но у меня в эту минуту денег 
самому в обрез. 

Примите уверение в моих дружеских чувствах. 

Преданный Вам Ив. Тургенев. 

4627. В.А СОЛЛОГУБУ 

10 (22) февраля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Четверг, 22-го фев. 77. 

Любезный граф, 
Я вчера завез Вам 2-ую часть "Нови" — par acquit de 

conscience — в отношении к Варваре Константиновне1; 
Вам, я полагаю, моя вещь понравится мало. Но, будьте так 
любезны, попросите Варвару Константиновну прочесть 
ее сегодня — так как я завтра пришлю за ней да, кстати, 
за первой частью2; они мне обе нужны. 

Я от Перрена не получил даже ответа на мое письмо и 
посланную книгу (Пушкина)3; когда любезные французы 
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не считают нужным церемониться, они легко становятся 
грубыми, особенно с нашим братом русским. 

Дружески жму Вам руку. 
Преданный Вам Ив. Тургенев. 

4628. В А. СОЛЛОГУБУ 

11 (23) февраля 1877. Париж 

50,'RUE DE DOUAI 
PARIS 

Пятница, 23-го фев. 

Любезнейший граф, 
Сделайте одолжение, пришлите мне обе части "Нови". 

Надеюсь, что Варвара Константиновна1 их прочитала. 
Передайте ей мой поклон и примите уверение в моих 

дружеских чувствах. 

Ив. Тургенев. 

4629. П.Е. АННЕНКОВУ 

12>(24) февраля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Суббота, 24/12-го фев. 77. 

Любезнейший друг Павел 'Васильевич, краска стыда 
выступает на мои ланиты, как только вспомню, сколь дав
но я к Вам не писал! И хоть бы делал что-нибудь всё это 
время! — А то и этого нет. — Только и было у меня за
нятий, что корректура немецкого и французского пере
вода "Нови"1 (Есть и английский2, и италиянский, и даже 
шведский (!) — но этих, к счастью, мне не посылают)3 — и 
это может служить мне извиненьем в том, что я не буду 
говорить Вам о моем романе — и без того я им прокоп
чен. — Скажу/Вам только, что Стасюлевич сообщил мне 
по поводу 2-ой части4. — Она едва не погибла — Ценсур-
ный комитет разделился на две партии: одна полагала 
сжечь эту вторую часть — другая хотела мне возвратить 
ее для исправления; и знаете, кто ее спас? — Тимашев! 
Он объявил, что если бы он знал всю вещь заранее, то за
претил бы ее; — но так как первая часть прошла — то за
претить вторую — значило бы произвести скандал, раз-
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дражить публику и т. д. — Каково? — Вот уж чего я никак 
не ожидал5. 

Несмотря на все отсрочки — я все-таки — поеду 
в Россию — и через Баден, разумеется — так что я Вас 
непременно увижу. Совершится это событие в начале 
апреля — (не 1-го, конечно); в этом прошу Вас не сомне
ваться. — Мне в Россию нужно съездить по многим при
чинам — денежными другим6. 

Здоровье мое не очень хорошо. — Не говорю уже о 
подагре, которая меня постоянно покусывает: не даль
ше как две недели тому назад я^по ее милости, целых 
5 дней провалялся на диване; — но у меня завелось что-
то нехорошее в пузыре и почках, о чем нада серьезно 
подумать. 

Надеюсь, что Вы и все Ваши здоровы и веселы. 
О политике не стану говорить; потому что перестал 

наконец понимать* — в чем, собственно, дело? Смутно 
чувствую, что, при всех мирных заверениях — без войны 
не обойтись, — А может быть, и'ошибаюсь... Черт знает!7 

Не знаешь даже, чего желать? Получаете ли.Вы "Рус
ский вестник"? В последнем N-e — в "Анне Карениной"— 
есть бессмертные страницы: утренняя охота Левина на 
дупелей. — Это,— изумительно!! 

Хотя Левин напрасно велит потрошить дупелей и бе
касов — т.е. лишать их лучшей части их тела8. 

Ну — a "Assommoir" Вы прочли? И что о нем скаже
те? — Успех здесь он имеет громадный9. 

Получаю в эту минуту Ваше письмо10 — отлагаю ответ 
до завтра — и только ограничусь сегодня крепким руко
пожатием. — Целую деток — кланяюсь Вашей жене.* 

Преданный Вам Ив. Тургенев. 
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4630. В А. БЕЛИНСКОМУ 

13 (25) февраля 1877. Париж 
50, RUE DE DOUAI 

PARIS 
Воскресение, 13/25-го февр. 1877. 

Милостивый государь Василий Андреевич! 
Позвольте искренно благодарить Вас за Ваше письмо1, 

пересланное мне редакцией "Вестника Европы". Такое 
сочувствие и так выраженное составляет более чем про
тивовес всем журнальным, на этот раз очень многочис
ленным и дружным, нападкам2. Вы не приложили своего 
адреса, — а потому я посылаю свое письмо в Харьков, не 
будучи уверен, что оно попадет в Ваши руки. Карьера пи
сателя была бы еще тяжелее, чем она есть на самом деле, 
если бы его не поддерживали и не ободряли заявления, 
подобные Вашему3. 

Знаете ли Вы, что почерк Ваш поразительно схож с 
почерком Вашего знаменитого однофамильца, моего не
забвенного друга Виссариона Белинского? Особенно 
подпись фамилии — одна и та же. У меня даже сердце за
билось, когда я ее прочел... 

Надеюсь, что чтение второй части моего романа не 
повредило впечатлению, произведенному первой. 

Мне бы очень было приятно, если бы Вы сообщили 
мне несколько данных о Вашей личности — постоянный 
ли Вы житель Харькова — и думаете ли Вы посетить Пе
тербург, где я буду находиться в апреле месяце4. 

Позвольте дружески пожать Вашу руку. 

Иван Тургенев. 

4631. Е.И. РАГОЗИНУ 

14 (26) февраля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Понедельник, 26/14-го февр. 77. 

Любезнейший Евгений Иванович, 
Благодарю Вас за Ваше письмо и за чувство, которое 

Вам его внушило. Мой роман возбудил — по крайней 
мере в журналистике — такое единодушное и резкое по
рицание — что сочувственный отзыв мне вдвойне дорог. 
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Не говоря уже о "Гражданине"1, который прямо называет 
"Новь" "мерзостью и гадостью" — о "Голосе"2, для кото
рого она является "чепухою" — о "Новом времени"3, ко
торое видит в ней "дрянную подделку" — но по дошедшим 
до меня слухам даже такие люди, как Салтыков, разража
ются против меня презрительной бранью4. Поневоле усо
мнишься; и чувствуется потребность в поддержке, за кото
рую примите мое искреннее спасибо. Несомненно то, что 
мое долгое пребывание за границей не могло не повлиять 
на свежесть употребленных красок, на точность рисунка; 
но, сколько мне кажется, основная мысль романа верна — 
и это мое, вероятно, последнее произведение принесет по
сильную пользу. Что оно потом перемелется — и исчезнет 
в водовороте — в этом я также не сомневаюсь; но ведь я 
никогда и не претендовал на долговечность. 

Я перед "Неделей" виноват: я обещал г. Гайдебурову 
статью — и не сдержал слова. Однако я не покинул моего 
намеренья — и в скором времени журнал, в котором Вы 
принимаете участие, получит от меня небольшой очерк, в 
котором я постараюсь воспроизвести довольно загадоч
ную политическую личность, с которой мне пришлось 
столкнуться в Париже в 1848-м году5. 

Я всегда с большим удовольствием читаю "Неделю" — 
и считаю ее одним из лучших наших повременных изда
ний6. 

В Петербург я полагаю прибыть недель через шесть — 
и тогда, конечно, увижусь с Вами — а до тех пор желаю 
Вам всего хорошего, прошу передать мой поклон Вашей 
супруге и принять уверение в дружеских чувствах 

преданного Вам Ив. Тургенева. 

4632. ГЕНРИ ДЖЕЙМСУ 

16 (28) февраля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Mercredi soir. 
28fév. 1877. 

Mon cher Monsieur James, 
J'ai reçu votre lettre qui m'a fait le plus grand plaisir. — 

(Permettez-moi de vous écrire en français — cela vous est 
indifférent et pour moi c'est plus facile). — Ralston a dû vous 
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dire que je me suis enquis de votre adresse1 — je voulais 
vous écrire — il me semblait qu'il y avait trop longtemps 
que nos rapports restaient interrompus2. — Vous nous 
avez bien manqué ici; — cependant il ne faut pas trop se 
plaindre — puisque, après tout, vous êtes content de votre 
séjour à Londres — et que vous y travaillez. Une fois que la 
vie personnelle égoïste — (la seule vivante) — est finie — (et 
c'est un peu, je crois, votre cas — car cela arrive aux jeunes 
aussi bien qu'aux vieux) — ce n'est plus qu'une? question 
d'adaptation; — si l'on s'arrange tolérablëment dans son 
milieu — c'est tout ce qu'on peut demander. — Cependant 
nous serions tous bien contents, si vous vouliez revenir vous 
adapter à Paris. 

J'ai transmis vos amitiés à la p(rince)sse Ouroussoff et à 
Joukofski. — Celui-ci a été absent pendant près de trois mois — 
et n'est à Paris que depuis quelques jours — toujours dans la 
même attitude élégante, un peu mélancolique et sceptique 
d'un jeune homme de talent — qui se tient sur le seuil de 
l'avenir — sans y entrer3. — Samedi je doi& dîner chez les 
Tourgueneff — c'est le jour commémoratif de l'émancipation 
des paysans en Russie — et on y fête le souvenir du bon et 
vénérable Nicolas Tourgueneff, dont cette émancipation a été 
le "leading thought"4. Je leur dirai alors ce que vous m'avez 
écrit à propos d'eux. 

Je vous ai envoyé hier le "Fils de Pope"5. — C'est ce 
qu'on appelle J1a ghastly story" — et ce n'est pas grand-
chose en somme. — Cela m'a été raconté. Dès que mon roman 
aura été terminé dans "Le Temps" — (26 feuilletons ont déjà 
paru — et il y en aura en tout une cinquantaine)6 — je vous 
l'enverrai bien certainement. Il n'a pas eu grand succès en 
Russie — on a même prononcé le mot de fiasco. — Je ne suis 
plus au diapason de la critique; pourtant je ne crois pas que 
ce soit une mauvaise chose. — Mais la fortune n'aime pas les 
vieillards — même en littérature. Peut-être que plus tard une 
opinion plus favorable se formera. — Je me donne la petite 
consolation de le croire. 

Ralston est trop anglais jusqu'à, la moelle des os — pour 
n'en pas avoir la morale — aussi ferme — qu'étroite7. Et 
pourtant, la main sur la conscience — je ne puis accuser mes 
ouvrages d'immoralité. 

"L'Assommoir" n'est pas non plus une œuvre immorale -
mais diablement sale8. — Malgré tout le talent que Zola 
y déploie — ce livre ne pourra avoir aucun succès hors de 
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France. — Si j'étais un caricaturiste du "Punch"9 — je 
me serais amusé à représenter "la 'Reine Victoria lisant 
"L'Assommoir"". 

J'ai salué Flaubert de votre part. Il va bien — ses "blue 
devils" l'ont quitté. Il vient d'achever une troisième légende — 
sur Hérodiade — qui estbienbelle10. — Son livre paraîtra au 
mois de mai. 

Avez-vous vu la "Légende des Siècles" de V. Hugo — la 
continuation — qui vient de paraître?11 — Il y a de très belles 
choses — mais aussi bien du remplissage — et cette trompette 
de cuivre qui vous sonne dans les oreilles sans discontinuer un 
instant — finit par être horriblement fatigante. Mais personne 
n'a rencontré des vers plus magnifiques que lui. — C'est un 
Trouveur. 

Quand se reverra-t-on? Je pars dans un mois pour la 
Russie et je reviens ici en juin12. 

Je vous serre cordialement la main et suis 

votre dévoué Iv. Tourguéneff. 

4633. КЛАРЕ ТУРГЕНЕВОЙ 

16 (28) февраля 1877. Париж 
50, RUE DE DOUAI 

PARIS 
Mercredi soir. 

Chère Madame Tourguéneff, 
Je crois bien que vous pouvez compter sur moi pour 

samedi. — J'aurais été désolé d'avoir manqué cette fête 
commémorative, pendant laquelle le souvenir de votre 
vénérable mari se réveille toujours avec une nouvelle force!1 

A samedi, chère Madame, et croyez à mes sentiments 
dévoués. 

Ivan Tourguéneff. 

На конверте: Madame Clara Tourguéneff. 
97, rue de Lille. 

Paris. 
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4634. М.М. СТАСЮЛЕВИЧУ 

17 февраля (1 марта) 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Четверг, 1-го марта 7 7 
17-го фев. 

Любезнейший Михаил Матвеевич, имею благодарить 
Вас за присланные курьозы: отрывок из "Гражданина"1, 
вырезки из февральского N-a "В(естника) Е(вропы)"2 — 
описание беседы о "Нови" на литературном вечере 
и т.п. — Что касается до "Нови" — то я Вам когда-нибудь 
покажу, что я, начиная ее писать, поставил вроде эпигра
фа на первом листе первой тетради — а именно: 

"Сочинения Пушкина (издание Исакова 1859-го г. — 
т. 1, стран. 441, строка 7 снизу)". 

Чтобы избавить Вас от труда справляться — скажу 
Вам, что этот цитат изображает известный стих: 

"Услышишь суд глупца и смех толпы холодной..."3. 

А впрочем, говорить больше о моем романе не буду. — 
Отзвонил — и с колокольни долой. — Пусть прокладыва
ет себе путь, коли может! 

Знаменательны вырезки о Любимове!4 

Теперь о Флобере. 
Вы знаете, что он написал, собственно, три леген

ды: "La Légende de St Julien"; — "Un Cœur Simple"; — 
"Hérodiade". — Вторую перевести невозможно — (да она 
же и менее удачна); там одна глуповатая, забитая служан
ка кончает тем, что сосредоточивает свою любовь на по
пугае, которого она смешивает с голубем, изображающим 
Святой Дух... Вы можете себе представить крик цензу
ры!! — Остальные две (каждая в лист печатный) красоты 
необычайной. Сегодня, в 4 часа утра, я кончил перепиской 
перевод "Св. Юлиана"; завтра утром перечту — и завтра 
же отправлю к Вам — так что Вы будете иметь ее в руках 
около 22-гоа февр(аля) нашего стиля. — "Иродиаду" я на
чал переводить — и надеюсь доставить Вам ее через 10 
дней — положим две недели — (это последний срок!) — 
т.е. около 8-го марта. — Мне бы очень хотелось, чтобы 
обе эти легенды появились в апрельской книжке — с 

а Было: 20 
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небольшим предисловием от моего лица5. — Я уверяю Вас, 
что это прелесть — хотя, конечно, не во вкусе Буренина и 
К°6. — Я бы попросил Вас написать мне тотчас Ваше мне
ние, как только Вы получите первую — т.е. "Юлиана". 

Пересланное через Вашу контору ко мне письмо 
принадлежит некоему Василию Белинскому — жите
лю Харькова. Сюжетом оно имеет "Новь", которой этот 
Б(елинский) весьма доволен7. — И представьте стран
ность: почерк его до того похож на почерк Виссариона 
Б(елинского) — что у меня даже сердце забилось, как 
только я увидел подпись! 

В Петербургя прибуду непременно до 15-го апр(еля) — 
в этом прошу не сомневаться. — Разве что со мной слу
чится! 

Говорят, бедный Полонский очень болен. Пишу ему. 
Его стихотворение в февр(альском) № прекрасно8. 

Будьте здоровы. — Крепко жму Вашу руку и остаюсь 

преданный Вам Ив. Тургенев. 

4635. ПОЛИНЕ БРЮЭР 

17 февраля (1 марта) 1877. Париж 
50, RUE DE DOUAI 

PARIS 
Jeudi, 1-er mars 77. 

Ma chère Paulinette, 
Je vais bien — et je suis content de voir que vous allez 

bien — vous tous aussi — à Rougemont. — Je ne t'ai pas 
écrit parce que j'étais surchargé de travail à la lettre1. — Si 
tu n'arrives pas plus tard que le 26 avril, tu me trouveras 
encore à Paris2. — Tes commissions pour les romances et les 
morceaux de piano seront faites: je te les enverrai dans deux, 
trois jours. 

Je vous embrasse tous tendrement. 

Ivan Tourguéneff. 
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4636. БЕРНГАРДУ ЭРИХУ БЕРЕ 

20 февраля (4 марта) 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Sonntag, d. 4- M a r z 1877. 
20-ten Februar 

Verehrter Herr, 
Auf Ihren Brief vom 27/15-ten Feb(ruar) habe ich 

Folgendes zu antworten1. 
Nach meiner genauen Berechnung wird — in Ihrer 

Ausgabe — "Neuland" — 510 Seiten ausmachen — also circa 
32 Bogen. Ein dickes Buch! — Vielleicht wtirde es rathlich 
sein — das Ganze in zwei Bàndchen zu theilen. — In dem 
Falle — musste das 2-te Bàndchen mit dem XXU-ten (22-ten) 
Cap(itel) anfangen. — SomitwurdendiebeidenTheileaccurat 
von derselben Lange sein2. 

Ich bleibe hier bis zum 15-ten April; also kônnen die 
Correcturen getrost ihren alten Gang gehen3. 

Empfangen die Versicherung meiner Hochachtung. 
Iw. Turgénjew. 

4637. Я.П. ПОЛОНСКОМУ 

18, 21 февраля (2, 5 марта) 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

T-r 2-го марта „ Пятница, - 77. 
18-го февр. 

Любезнейший друг Яков Петрович, что это, право: 
на тебя, как на бедного Макара, все шишки валятся? ! Из 
письма твоей жены1 (которой прошу передать мой усерд
ный поклон) я вижу, что ты подвергся разом двум болез
ням, из которых одна обыкновенно оставляет взрослых в 
покое2. — Надеюсь, что никаких дурных последствий от 
этого не будет — за исключением невольного уединения, 
которому ты должен подвергнуться — и которым тебе 
следовало бы воспользоваться, чтобы написать другого 
"Кузнечика-музыканта"3. 

Было время, что я просил у тебя позволения не гово
рить более о Черняеве4; — того же самого прошу я теперь 
насчет "Нови". — Какая бы ни была ее окончательная 
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судьба — это мой последний самостоятельный литератур
ный труд; это решение мое — бесповоротно: — мое имя 
уже не появится более. — Я бы мог желать, чтобы мое по
следнее слово встретило более снисходительный прием; 
но что оно последнее — в этом ты так же мало можешь 
сомневаться, как... ну хоть как в моей дружбе к тебе. — 
И разговаривать больше об этом нечего. 

Чтобы не отстать от привычки к перу — я, вероятно, 
займусь переводами. — Думаю о "Дон-Кихоте" — о Мон-
тенье (Montaigne)5. — Между прочим, я перевел одну ле
генду Гюстава Флобера, небольшую, но красоты необы
чайной: она появится в апрельской книжке "Вестника 
Европы" (может быть, даже их появится две); заранее 
тебе рекомендую. — Я постарался, сколько мог, передать 
краски и тон подлинника6. 

В Петербург я приеду в конце апреля — и, конечно, 
тебя застану еще там и побеседую — всласть7. 

Здесь вышли в свет два толстых тома "Légende des 
Siècles" В. Гюго. — Балласту и бомбасту пропасть — и ни 
одного нет выдержанного стихотворения; но попадаются 
удивительные стихи — десятками. — Критика здешняя 
вся пала ниц — восхвалений и фимиамокурений не обе
решься; и действительно, когда подумаешь, что это напи
сано 75-тилетним стариком — нельзя не удивляться. — Но 
едва ли где-нибудь, кроме Франции — эта книга произве
дет большой эффект8. 

Понедельник, 5-го марта 
21-го февраля. 

Вот видишь, какой я лентяй! Не дописал письма в пят
ницу — оно завалялось — и теперь приходится отвечать 
на письмо, писанное собственной твоей рукою и пришед
шее вчера9. Хотя мне очень было приятно видеть, что ты 
настолько поправился, что можешь сам писать — однако 
описание твоего положения (особенно положения твоей 
квартиры) меня озабочивает. — Надо непременно, чтобы 
ты полечился нынешним летом. — Мы об этом потолкуем. 

Сдерживая моеа слово не говорить больше о моем ро
мане, прошу у тебя позволения6 не отвечать на часть твое
го письма, посвященную ей. 

а Далее зачеркнуто: обе(щание) 
6 Было: ты мне позволишь 
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Очень бы мне хотелось приехать пораньше в Петер
бург, чтобы застать еще тот процесс нигилистов, который 
должен сегодня начаться10; — но это, к сожаленью, невоз
можно. 

О войне и мире что-то замерло; не могу себе предста
вить, как возможно России отступить — а между тем чув
ствую, что она отступит. Здесь в этом не сомневаются. 

Дружески жму твою руку, кланяюсь твоей жене и 
всем твоим и остаюсь 

преданный тебе Ив. Тургенев. 

4638. Ф.Ф.ТОРНАУ 

23 февраля (7 марта) 1877. Париж 
Середа утром. 

Любезнейший барон, 
Позвольте Вас попросить пожаловать ко мне после

завтра, так как я сегодня и, вероятно, завтра должен буду 
отправиться к зубному врачу и мне бы не хотелось, что
бы Вы обеспокоились даром. В пятницу я также надеюсь 
найти в своей библиотеке "Русск(ие) губернии" 52 г.1 

Примите уверение в совершенном моем уважении и 
преданности. 

Ив. Тургенев. 

4639. А.В. ГОЛОВНИНУ 

25 февраля (9 марта) 1877. Париж 
50, RUE DE DOUAI 

PARIS 
Пятница, 9-го марта 1877. 

Многоуважаемый Александр Васильевич, всякое мое 
письмо приходится начинать с выражения благодарности, 
что, впрочем, нисколько не тяготит меня, ибо я не придер
живаюсь правила — "que l'ingratitude est l'indépendance 
du cœur"1. Девица Ивен дала мне знать, что получила 400 
р. сер. — и уже послала благодарственное письмо вели
кому князю2. А я говорю Вам великое спасибо за достав
ленные сведения. Вы не можете себе представить, как бы 
мне хотелось присутствовать на процессе, который на
чался в Сенате — и воочию увидать всех этих полубезум-
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ных детей...3 Но едва ли я смогу вырваться отсюда рань
ше трех недель! — Факт знаменательный — и ни в какой 
другой земле — решительно ни в какой — невозможный: 
из 52-х политических преступников — 18 женщин! ! А мне 
г-да критики говорят, что я выдумал Марианну, что таких 
личностей не бывает!4 Французы, с которыми я об этом 
говорил, решительно в недоумении. Один из них сказал 
мне: "C'est comme si cela se passait dans la lune: nous n'y 
comprenons rien!". Всё новое — хорошее или дурное — 
всегда начинается с женщин. 

Ваш комментарий на стихотворение Рылеева пора
зителен5: на этот раз поэт был точно пророком — vates. A 
что Вы меня предупреждаете насчет лести — это напрас
но: представление об А.В. Головнине — и представление о 
лести — несовместимы; ces deux mots hurlent de se trouver 
ensemble. 

Вам известно, что Игнатьев здесь6. В Париже толку
ют, что цель его поездки — добиться хоть какого-нибудь 
ответа на запрос Горчакова; действительно: такого бесце
ремонного обращения с первостепенной державой еще 
примера не было7. Полагаю, что мы наконец не выдер
жим — струна наконец лопнет — и хотя против воли и 
желания всех — бросимся в войну. 

Здесь также убеждены, что втайне Бисмарк желает 
войны — a ce que B(ismarck) veut — Dieu le veut8. 

Извините, что пишу такое коротенькое письмо: я про
студился — и не совсем здоров. Но я не хотел откладывать 
долее мой ответ. 

Крепко жму Вашу руку и остаюсь 

душевно Вам преданный Ив. Тургенев. 

4640. М.М. СТАСЮЛЕВИЧУ 

25 февраля (9 марта) 1877. Париж 

50, Rue de Douai. 
Пятница, 9-го марта 1877. 

Любезнейший Михаил Матвеевич, завтра пришлю 
Вам предисловие к этой легенде1 — и напишу — будет ли 
вторая готова — вовремя2; вообще Вы получите обстоя
тельное письмо3. — А нынче только жму крепко руку и 
остаюсь 

Ваш Ив. Тургенев. 
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4641. Н.С.ТУРГЕНЕВУ 

25 февраля (9 марта) 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Пятница, 9-го марта н. с. 1877. 

Любезный друг и брат, 
Благодарю за присылку журнальных вырезок и ри

сунка, который, впрочем, действительно не очень ка-
зист1. — Что же касается до моего романа, в котором ты 
принимаешь такое родственное участие — то нет сомне
ния, что никогда еще меня так дружно не бранили; перед 
критикой он потерпел совершенное фиаско; какое о нем 
мнение публики — это неизвестно, да и узнать трудно2; — 
оно окажется, когда Салаев издаст отдельное издание3; — 
если его покупать не станут — ну, значит, дело дрянь. — А 
впрочем — повторяю: отзвонил — и с колокольни долой. 
Кстати, мне Стасюлевич отвалил не 425 р. за лист — а це
лых 500; — впрочем, по собственной доброй воле — ибо я 
просил всего 4004. 

А мы здесь все (так же как там у вас) сидим у моря и 
ждем погоды. — Генерал Игнатьев вчера приехал сюда. — 
Говорят, он имеет порученье добиться хоть какого-нибудь 
ответа на горчаковский запрос: а то уж очень обидно — 
и для такой державы, как Россия, проглотить эту пилю
лю немыслимо5. — Боюсь я, qu'on nous mettra au pied du 
mur — и что волей-неволей мы начнем войну. 

Засим обнимаю тебя, говорю: до свидания — и оста
юсь 

искренне тебя любящий брат Ив. Тургенев. 

4642. ИППОЛИТУ ТЭНУ 

25 февраля (9 марта) 1877. Париж 

Paris. 50, Rue de Douai. 
Vendredi, 9 mars. 

Mon cher Monsieur Taine, 
Après une rage de dents, suivie de douleurs névralgiques 

à la tête, qui ont manqué me rendre fou, il m'est survenu une 
fluxion tellement énorme, que je suis devenu absolument 
inregardable. Je doute que cela puisse se dissiper jusqu'à 
demain, et je crois devoir vous en avertir. Si je ne suis pas chez 
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vous à l'heure précise — c'est qu'il m'aura été impossible de 
montrer ma face. — Je n'ai pas besoin de vous dire combien 
j 'en aurai de chagrin. 

Je n'ose pas vous dire: à demain — mais je ferai tout mon 
possible1 et en attendant je vous serre cordialement la main. 

Votre tout dévoué Iv. Tourguéneff. 

4643. МАРИИ ФОН ЭБНЕР-ЭШЕНБАХ 

25 февраля (9 марта) 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Freitag, d. 9. Màrz 77. 

Gnàdige Frau! 
Durch die Gtite des Herrn v. Tornauwhabe ich Ihr Buch1 — 

und den schmeichelhaften — viel zu schmeichelhaften Brief 
bekommen2. — Er hat mir eine grosse Freude gemacht: ist es 
ja des Schriftstellers hôchste und beste Freude, wenn er sich 
iiberzeugen darf, auf verwandte Gemiither in der Weite zu 
wirken. Rechnen kann keiner darauf — und muss es jedesmal 
als Gnade und Geschenk betrachten. Also, noch ein mal — 
den innigsten Dank. 

Ich werde mir das Vergnugen gônnen, Ihr Buch 
aufmerksam zu lesen — und Ihnen dann meine aufrichtige 
Meinung zu sagen. 

Empfangen Sie unterdessen, gnàdige Frau, die 
Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung und 
Ergebenheit. 

Iw. Turgénjew. 

4644. ЭМИЛЮ ДЮРАНУ 

27 февраля (11 марта) 1877. Париж 

50, Rue de Douai. 
Dimanche, 11 mars. 

Mon cher Monsieur Durand, 
Voici deux billets pour Mme Durand et pour vous. Si le 

programme vous semble amusant, venez1. 
Je vous demande pardon de ne pas avoir pu vous recevoir 

l'autre jour; mais j'étais réellement très souffrant. Je ne suis 
pas sorti depuis, et je me demande comment je ferai pour me 
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tirer d'affaire demain? J'ai la bouche tellement enflée que je 
ne puis presque pas l'ouvrir. Voilà le cas de dire: "Avos!". 

Je n'ai plus de manuscrit et l'imprimerie me talonne...2 

Mille amitiés; je vous serre les mains à tous les deux. 

Iv. Tourguéneff. 

4645. M.M. СТАСЮЛЕВИЧУ 

27 февраля (11 марта) 1877. Париж 

Париж. 50, Rue de Douai. 
Воскресение, 11-го марта 7 7 

27-го февр. 
Любезнейший Михаил Матвеевич, 

Не получая в течение двух дней настоящего письма1, 
Вы, может быть, усомнились в моей аккуратности, кото
рую величали "соломинской"; но дело в том, что я был 
болен, страдал невыносимой головной невралгией — и 
теперь еще не выхожу из комнаты; но, впрочем, мне луч
ше. — Отвечаю по пунктам. 

а.) Все сообщенные Вами сведения о моем романе 
очень интересны; и я Вам говорю большое спасибо за до
ставление их2. Буду ждать мартовского N-a3. — Но для меня 
теперь — это, как говорится, дело отпетое, "abgethane 
Sache" — и я только радуюсь и верю Вам, что выражен
ные мнения г-д критиков не представляют общего мне
ния публики. — Действительно странно: один аристарх, 
напр., уверял, что Марианн нет, что я их выдумал4 — а 
тут вдруг процесс, где из 52-х революционеров — 18 жен
щин — дело небывалое и неслыханное в Европе — ни в 
какое время!5 

б.) Прилагаю при сем небольшое предисловие к фло
беровским легендам6. Как я ни хлопотал, "Иродиада" не 
поспеет к апрельской книжке; — придется ее тиснуть в 
майской7. — Надеюсь, что эти штуки Вам понравятся: я 
старался изо всех сил — и, полагаю, как стилист не уда
рил лицом в грязь. — Напишите мне, сколько Вы дадите 
за печатный лист — и посоветуйтесь — хотя и благора
зумно — с Вашим великодушием — ибо я копейки себе 
не возьму — и всё пойдет Флоберу, которому деньги нуж
ны. — Сама книга явится в Париже в половине апреля8 

(нашего) — следов., первая легенда явится у нас comme 
une primeur. Да и когда вторая явится, книга к нам еще не 
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проникнет. — Вы можете еще прислать мне, по образу и 
подобию "Нови", корректурные листы "Юлиана". 

в.) Представьте — я открыл — и довольно даже важ
ную опечатку во 2-й части "Нови" — а именно — стран. 
516, строка 4 снизу — стоит: "нее" — а след.: "него"9. 

г.) Я буду прямо отвечать священнику и бывшим сво
им крестьянам, а также и управляющему своему напишу 
вторично10. — Дело очень просто состоит в следующем. 
У меня в Жиздринском уезде было имение, которое ни
когда не приносило никакого дохода, а часто я должен 
был приплачивать за него в казну; — наконец, развер-
ставшись с крестьянами, я остался с 800 дес. сведенного 
лесу, которые точно так же оставались бесплодными — 
ибо мои крестьяне их не нанимали и не хотели нани
мать — а пользовались так; мне это надоело — я продал 
всю эту землю купцам, которые, находясь на месте, из
влекут из нее какую-либо пользу. Теперь крестьяне под
няли гвалт! — Но что же я мог сделать? Впрочем, я на
писал уже управляющему, что если крестьяне согласятся 
заплатить мне столько же, сколько купцы — да отступного 
купцам — то он может совершить купчую с крестьянами, 
хотя на верность платежа рассчитывать не приходится11. 

А все-таки — delenda est Carthago; — и ceterum 
censeo12, что я в Петербург прибуду непременно до мая. 

"Иродиада" — ровно, строка в строку — одной дли
ны с "Юлианом"; — и потому Вы можете в ответ на это 
письмо сообщить мнеа, какую Вы можете положить за 
них цену. 

Засим дружески жму Вам руку и остаюсь 

искренне Вам преданный Ив. Тургенев. 

4646. Н.С.ТУРГЕНЕВУ 

27 февраля (11 марта) 1877. Париж 

Париж. 50, Rue de Douai. 
Воскресение, 11-го марта н. с. 1877. 

Любезный брат, 
Сегодня получил я твое письмо1, и так как я, при ве

ликолепнейшей погоде, сижу дома с огромным флюсом, 
то пользуюсь сим досугом, чтобы немедленно отвечать 

а Далее зачеркнуто: что 
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тебе на твой запрос, который столь интересует г-жу Ма-
ляревскую2 — (кстати, поклонись ей от меня — а также и 
ее мужу). — Процесс Патти неизбежно кончится так, как 
все процессы этого роду — séparation de bien et de corps — 
т.е. каждый будет жить особь-статьею — и делать, что ему 
пожелается — (только не вступать в брак) — и это будет 
тем легче, что у Патти нет детей — и поэтому — суду не 
придется определять, с кем из родителей оставлять их — 
что составляет главное затруднение подобных процес
сов3. — И суд, не дожидаясь формального решения — уже 
разрешил ей действовать самостоятельно — так же как 
и Николини — и они уже вдвоем дебютировали в Вене4 

и преспокойно поют себе в "Сомнамбуле": Ah perché, 
perché! — А если бы маркиз Ко и мадам Николини захо
тели — они бы с своей стороны могли запеть дуэт: Perché 
no? perché по? — И всё обстоит благополучно и благопо-
требно — что и требовалось доказать. 

Я всё собираюсь — правда, медленно — выехать от
сюда — и непременно застану тебя еще в Москве. — Ге
нерал Игнатьев здесь и хлопочет о том — чтобы по край
ней мере отвечали нам: а то уж очень бесцеремонно5. Но, 
вероятно, нам даже не ответят — и мы, запевши в свою 
очередь: "Ah perché, perché... было огород городить и до
бровольцев посылать" — отыдем с Богом восвояси. 

Засим обнимаю тебя и остаюсь 

любящий тебя брат Ив. Тургенев. 

4647. ЛЮДВИГУ ПИЧУ 

28 февраля (12 марта) 1877. Париж 

Paris. 50, Rue de Douai. 
Montag, d. 12-ten Marz 77. 

Um Himmelswillen — Wie? — Was? — Sie, der Ewig-
Junge, Elastische, Unverwustlich-Unversehrte — und den 
Arm gebrochen? Und noch dazu im eigenen Zimmer — durch 
ein Ausgleiten des Beins — und nicht durch den Sturz von 
einem spanischen Balcon, woran die seidene Leiter noch 
angeknupft schwebt — oder von dem Rucken eines wilden, 
niegezàhmten Rosses? — Spass bei Seit' — armer Freund, 
ich bedaure Sie herzlich. — Ich bin selbst "non ignarus 
mali" — ich habe mir drei mal den Arm gebrochen — sehr 
unangenehm ist es — aber nach 6 Wochen geht es wieder 
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gut — und so hoffe ich auch, bald stehen Sie wieder in der 
Vollgewalt Ihres apollinischen Leibes. — Die ganze Familie 
hier hat ein trauriges "oh!" ausgestossen — als ich ihr die 
fatale Nachricht mittheilte — und schickt Ihnen ihre besten 
compliments de condoléance- Es geht hier allen ganz gut — 
"sin novedad", wie die Spanier sagen. 

Es thut mir leidr dass Sie meinen Roman so tropfenweise 
verschlucken1; erstens — ist das in jedem Falle eine schlechte 
Méthode; — zweitens — ist die Uebersetzung — unter uns 
gesagt — hôchst mittelmàssig. — Der Uebersetzer kennt 
die todte russische Sprache wohl — die man in den Lexicis 
finden kann; von der lebendigen hat er einen sehr schwachen 
Begriff — und wo er nicht versteht, da springt er heruber. 
Die franzôsische Uebersetzung, die im *Temps" erscheint — 
ist vortrefflich; sobald sie als Buch erscheint, haben Sie ein 
Exemplar2 — und Jul. Schmidt auch. Môchten Sie bis dahin 
dasi Zeug nicht lesen! 

Trotzalledem komme ich doch nach Berlin und noch im 
April Monat!3 — (A propos — die erste Reise Frau Viardot 
nach Russland fand im Jahre 1843 statt). F-lein Gerster ist in 
der Grossen Oper in Paris engagirt: also werden wir dièses 
Wunder zu hôren bekonlmen!4 Die herrliche Stimme (von) 
Fr-lein Busse habe ich gewiss nicht vergessen — so etwas 
vergisst man nicht. Griissen Sie die Dame in meinem Namen, 
wenn sie sich Meiner noch erinnert — und sagen Sie ihr: noch 
klingt mir Ihr hohes A (war es ein A? immer gleich!) — in dem 
Fesca'schen Liede — in den Ohren5. 

Griissen Sie die ubrigen Freunde und Familie bestens — 
und genesen Sie — cito, citius, citissime. — Ich driicke 
behutsam aber herzlich Ihre kranke Hand und bleibe 

Ihr alter Freund Iw. Turgénjew. 

4648. Н А ЩЕПКИНУ 

28 февраля (12 марта) 1877. Париж 

Париж. 50, Rue de Douai. 
Понеделльник, 12-го марта 7 7 

28-го февр. 
Любезный Николай Александрович, посылаю Вам 

при сем письмо, препровожденное ко мне, священника 
села Мокрого; из него Вы узнаете, о чем идет дело1. Я ему 
отвечал2, что теперь это уже вещь решенная и купчая, на
верное, уже заключена;, но что, пожалуй, жиздринские 
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крестьяне могут послать в Спасское своих выборных 
на всякий случай — так как они обязываются заплатить 
столько же, сколько купцы — да еще заплатить неустойку; 
они могут переговорить с Вами — но из этого едва ли что 
может выйти; а впрочем, предоставляю все это на Ваше 
благоусмотрение — и только настаиваю на одном: на со-
вершенномюбеспечении платежа должных мне денег. 

Я Вам все это пишу — а Вы, может быть, даже получи
ли уже эти деньги с купцов. Известите меня немедленно 
об этом — и о том, вступил ли Ваш батюшка в арендование 
Спасским3 и в каком месте хранятся деньги, которые Вы 
должны были получить на мое имя. Я через месяц непре
менно отсюда выезжаю и тогда, прибывши в Петербург, 
дам Вам знать о дальнейших моих распоряжениях, но от
вет на мои запросы желал бы получить тотчас; а также и 
о Кадном. 

Надеюсь, что вы все в Спасском живы и здоровы, кла
няюсь всем Вашим и остаюсь 

преданный Вам Ив. Тургенев. 

4649. Ю.П.ВРЕВСКОЙ 

1 (13) марта 1877. Париж 

Париж. 50, Rue de Douai. 
Вторник, 13-го/1-го марта 1877. 

Вы прелесть, милейшая Юлия Петровна — и будете 
еще прелестнее, если не поскучаете прислать мне еще не
сколько заметрк насчет юных нигилисток, которых судят 
теперь в Петербурге1. — Какой, однако, я дурак, что торчу 
здесь — и не нахожусь там с Вами в окружном суде! — Но 
я — (не говорите этого никому, пожалуйста) — родился 
дураком и умру оным — т.е. таким человеком, который 
всегда всё пропускает мимо рта — неизвестно зачем! 
Факт, что из 52-х подсудимых — (революционеров) — 18 
женщин — такой удивительный, что французы, напри
мер, решительно ничего в нем понять не могут! — А меня 
упрекали критики, что "Марианна" у меня — сделанная!2 

Через За недели я отсюда выезжаю — это верно — и 
надеюсь захватить еще и процесс — и Вас. 

а Подчеркнуто тремя чертами. 
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Из поименованных Вами дам — моих приятельниц — 
находящихся теперь в Петербурге — я ко всем чувствую 
искреннюю — хотя разнородную симпатию... Самая за
гадочная — княгиня Барятинская3. — Мне чувствуется 
в ней какая-то — не то фальшь — не то напряженность, 
которую я не совсем понимаю. — Если бы (но это уже 
совершенно между нами) — если бы она была — в сущ
ности — очень добродетельная женщина, которая бы не 
прочь была вдруг отдаться кому-нибудь из каприза — она 
была бы мне ясна как на ладони; — но я не знаю: так ли 
это? — даже полагаю, что это совсем не так; — и потому 
продолжаю недоумевать. Что бы Вы там ни говорили — о 
том, что Вы подурнели в последнее время — если б поиме
нованные барыни — и Вы с ними — предстали мне как 
древние богини пастуху Парису на горе Иде4 — я бы не 
затруднился, кому отдать яблоко. Но Вы все — богини; а 
я не Парис — и яблока у меня нет — да и Вы не желаете 
взять от меня — ничего похожего на яблоко. 

Вы превозносите смирение Соллогуба перед женщи
ной, которая делает всё, что он хочет!5 — Да это вроде см и-
рения гастронома перед бифштексом, который он куша
ет! — Должно быть, в нем есть великие и редкие качества, 
которые привлекают, ибо — физически — il est, как выра
зился о нем некто, — inregardable! — Но женщина — как 
усердие Клейнмихеля6 — всё превозмогает! — Впрочем, 
я его барыню видел всего один раз — и нашел в ней — до
вольно ординарный тип; — хотя Соллогуб и уверяет, что в 
ней целая дюжина сидит трагедиШ 

Игнатьев здесь; и все очень хлопочут около него и 
возятся с ним. Кажется, он ничего положительного не до
бьется, да я начинаю думать, что наше правительство и не 
желает ничего добиться — а только выиграть время, что
бы весной начать войну7. — Я всё еще никак не вижу -
как это мы можем вывернуться без войны. Впрочем, на 
свете всё бывает... за исключением одной вещи, где заме
шаны Вы... и которая, конечно, никогда не сбудется. 

А за описание нигилисток заранее цалую Ваши милые 
руки — и да ниспошлет на Вас лорд Редсток8 свое апо
стольское благословение! 

Преданный Вам Ив. Тургенев. 
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4650. ПРИНЦЕССЕ МАТИЛЬДЕ 

2 (14) марта 1877 (?). Париж 

50, Rue de Douai. 
Mercredi matin. 

Madame, 
Je vous demande bien pardon d'avoir a t tendu jusqu 'au 

dernier moment pour vous faire savoir qu' i l me serait 
impossible de profiter de votre honorable invitation; j 'espérais 
encore pouvoir le faire. — Voici huit jours que je ne quit te pas 
la chambre; et le mieux que j ' a t tendais ne veut pas venir. — 
Il ne me reste plus qu 'à prier Votre Altesse de vouloir bien 
accepter avec l 'expression de mes regrets celle des sentiments 
de profond respect, avec lesquels j ' a i l 'honneur d'être 

votre très humble serviteur Ivan Tourguéneff. 

4651. ПОСТАВУ ФЛОБЕРУ 

2(14) марта 1877. Париж 

50, Rue de Douai. 
Mercredi . 14 mars, 11V2 h. du matin. 

Mon cher vieux, 
Je viens d'écrire à la princesse Mathilde que je ne puis 

aller à son dîner1; j ' e n suis navré — c'est un vrai guignon — 
mais décidément je ne puis pas montrer ma face hors de chez 
moi — je sors pour la première fois pour aller chez un dentiste 
et je rentre aussitôt. — J 'a i encore eu de violentes douleurs 
névralgiques cette nuit. 

Je vous en prie, dites à la princesse que tout ça — c'est 
malheureusement la vérité2. 

Autre chose: voilà que Stassulevitch m'écrit que, toute 
réflexion faite, il préfère mettre les deux légendes ensemble — 
dans le № du 13 avril. C'est son affaire et il a peut-être 
raison. — J'avais écrit une peti te préface. — Cela ne change 
rien à la publication d'ici. — Stassulevitch m'écrit que puisque 
"Hérodiade" est de la même longueur que "St Julien", il fera 
les calculs là-dessus — et enverra l 'argent aussitôt (je lui ai 
fait entendre en termes détournés que vous n ' en seriez pas 
fâché)3. 

Je vous serre mélancoliquement la main. 

Votre J. Tourguéneff. 
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4652. АНДЖЕЛО ДЕ ГУБЕРНАТИСУ 

4 (16) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Vendredi, 16 mars 1877. 

Monsieur, 
J'ai à vous faire mes meilleurs remerciements pour 

l'article si plein de bienveillance que vous avez consacré à 
mon roman1 — et que je viens de recevoir. 

Mon roman — vous ne l'ignorez probablement pas — a 
été l'objet d'attaque très violente de la part de la presse russe; 
je suis d'autant plus heureux d'entendre des paroles moins 
sévères émanant d'une autorité telle que la vôtre. Je suis 
très content d'apprendre que mon libraire a ponctuellement 
rempli mes ordres2 — et l'idée de savoir mes ouvrages sous 
votre toit et dans les mains de Mme De Gubernatis m'est très 
agréable. 

Je vous prie, Monsieur, de vouloir bien lui transmettre 
l'hommage de mes respects et d'accepter pour vous-même 
l'assurance de mes sentiments dévoués. 

Ivan Tourguéneff. 

4653. И.И. МАСЛОВУ 

5 (17) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Пятница, 17/5-го марта 1877.а 

Милый друг Иван Ильич, 
Я получил твое письмо1 и вексель. — Деньги -

608 фр. — присоединены к кассе девицы Шмейссер. 
Г-жа Виардо надеется, что через три, четыре месяца 

она вполне будет готова для поступления на русскую опе
ру, роли которой она с нею проходит; — г-жа Виардо6 не 
полагает, чтобы твоя protégée могла бы петь италиянский 
или немецкий репертуар — ибо для этого она не доволь
но музыкальна — хотя голос у ней очень хорош. — Ведет 
себя девица Ш(мейссер) очень скромно и благоразумно2. 

а Так в подлиннике. 
6 Было: она 
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Благодарю тебя за твой отзыв о 2-ой части моего ро
мана и вообще о всей "Нови"3; меня это тем более порадо
вало, что я никогда не подвергался такому единодушному 
порицанию в журналах4. — Впрочем, это уже для меня те
перь дело "прошлое" — так как я твердо решился более 
не писать и положить перо, которое служило мне более 
30-ти лет; — пора в отставку, к ветеранам. 

Через 6 недель — если буду жив — я в Москве — и с 
какою радостью обниму тебя!5 — А до тех пор будь здоров 
и бодр и верь искренней дружбе 

сердечно тебе преданного Ив. Тургенева. 

4654. Ю.П.ВРЕВСКОЙ 

5 (17) марта 1877. Париж 
50, RUE DE DOUAI 

PARIS 
Суббота, 1 7 " г о -марта 1877. 

5-го 
Какой Вы, однако, добрый друг, милая Юлия Петров

на—и как Вы заступаетесь за отсутствующих! Но Вы, од
нако, не слишком гневайтесь на всех этих г-д Апухтиных 
и т.д.1 Кто знает, может быть, они и правы. Я сам больше 
всех недоволен собственной работой — и в душе едва ли 
не сочувствую всем критикам, которые так единодушно 
меня распекают!2 — Действительно, живя вдали от Рос
сии, невозможно вполне верно и живо передать то, что 
составляет самую ее суть. А потому я твердо решился 
больше не писательствовать, — имя мое не появится ни 
в одном журнале — в этом Вы можете быть уверены. — 
Буду продолжать жить, пока немощи не одолеют, приду
маю себе какое-нибудь занятие — а там ведь скоро конец 
под гору пойдет — и уж совершенно будет всё едино! 

Но я все-таки благодарю Вас за жар Вашей дружбы — 
и с умилением цалую Ваши хорошие руки. 

Читаю я процесс пропагандистов в Окружном суде...3 

очень что-то уж глупо — точно какие-то пошлые школь
ники. — Но как мне жаль, что я всего этого не вижу глаза
ми. Именно с Вами я хотел бы всё это видеть. Да я еще не 
теряю надежды. 

(Кстати, отчего же так беспокоит кн. Оболенского бо
лезнь гр. Протасовой?) 
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Вы еще говорите о черных тучах; а мы здесь, после 
приезда Игнатьева расцвели — и видим будущность в ро
зовом свете. — Никто не сомневается в мире — и так как 
позор его падает на нас одних — то никто и не печалит
ся4. 

Я получил от П.М. Третьякова письмо, в котором 
он уведомляет меня, что вручил для Миклухи-Маклая 
1000 р. сер.5 — Признаюсь откровенно, при нынешних 
моих обстоятельствах ох как солоно мне дать эти обещан
ные две тысячи — но, взявшись за гуж, не говори, что не 
дюж. — Я свое слово сдержу. Попросите только кн. А. Ме
щерского, чтобы он мне написал, когда именно ему нуж
ны эти 2 тыс.6 Я было рассчитывал на запроданную кни
гопродавцу Салаеву (в Москве) "Новь"; — он мне давал 
2000 р.7; — но, ввиду единогласной журнальной брани, я 
счел своим долгом написать Салаеву8, что я не желаю его 
ввести в убыток — и предоставляю ему право отказать
ся от нашего условия; — не сомневаюсь в том, qu'il me 
prendra au mot — "Новь" отдельно издана не будет — и я 
останусь на бобах. 

Трудные, милая Юлия Петровна, подошли для меня 
времена! 

А засим желаю Вам всего хорошего на свете, вторич
но цалую Ваши милые руки и остаюсь 

душевно Вас любящий Ив. Тургенев. 

4655. А.М. ЖЕМЧУЖНИКОВУ 

5 (17) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Суббота, 17/5-го марта 1877. 

Любезнейший Жемчужников, опять мне приходится 
благодарить Вас за Ваше теплое — и умное письмо1. От
вечать на него, как бы следовало, на письме не могу: в 
разговоре бы все это вылилось. Ваши замечания насчет 
деятельности Марианны и Нежданова — мало сказать -
верны; Вы, как говорят немцы, "haben den Nagel auf den 
Kopf getroffen". Все это приблизительно — я сам себе го
ворил. (Исключение одно: Нежданову ничего не стоило 
побывать в 5 кабаках; в соседстве моего имения, где боль
ших сел нету, в радиусе 7 верст 11 кабаков — и их очень 
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легко обойти в один день). Но дело в том, что по милости 
моего абсентеизма я бы не сумел сделать это так, как бы 
следовало: верно и живо. Из этого — и из многих иных 
причин, которые долго было бы высказывать, вытекает 
то, что мне приличнее замолчать. Я сам недоволен своей 
работой — и с большей частью критики (а никогда они не 
были так единодушны) в глубине души согласен; и так как 
это всё — при той обстановке, в которую окончательно 
сложилась моя жизнь — непоправимо — то результатом 
моего собственного чувства явилось решение уж конечно 
бесповоротное: прекратить мою литературную деятель
ность2. Не из желания " у л о в и т ь момент" — или "популяр
ничать" — взялся я за этот последний сюжет, который, 
впрочем, давно во мне вертелся; я сознавал, что жизнь 
бежит в эту сторону, я сделал набросок, я указал пальцем 
на настоящую дорогу — но этого мало — и серьезному 
художнику остается уйти — и предоставить другим дей
ствовать и работать, что я и сделаю. 

Слухи, дошедшие до Вас о второй части — о возмож
ности ее истребления, о вмешательстве Тимашева, совер
шенно верны; но всё это доказывает только то, что я тро
нул больное место3. Это так; mais j'avais l'ambition de faire 
plus que cela — a этого я не могу, в этом я убедился — и 
другие меня убедили — и я умолкаю. 

Сказать Вам, что я радуюсь этому решению, было бы 
смешно; но и не очень грущу об этом. Личная, собствен
ная жизнь во мне уже прежде прекратилась... а снявши 
голову, по волосам не плачут. 

Остается благодарить тех, которые, подобно Вам, уга
дали и поняли намек. 

Ваших стихов в апрельской книжке "О(течественных) 
з(аписок)" я не читал — хотя имею этот год (76-й); но они 
отданы в переплет — и, если Вы мне пришлете их, я Вам 
очень буду обязан4. 

Я отсюда выезжаю через месяц — и останусь в Рос
сии (большей частью — в деревне) около месяца; потом 
в Карлсбад — потом опять сюда. А какие Ваши намере
ния? 

Дружески жму Вам руку и остаюсь 

искренне Вам преданный Ив. Тургенев. 
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4656. ПАУЛЮ ЛИНДАУ 

5 (17) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Sonnabend, d. 17. Marz 1877. 

Verehrter Herr Lindau, 
Eben lèse ich in der "Gegenwart" eine Annonce von 

"Nord und Sud"1, wo unter anderem auch von einer Novelle 
von mir — wie auch von einem Portrait (mit Biographie) die 
Rede ist2. — Eine Photographie bekommen Sie nàchstens3; -
was aber die Novelle betrifft — ich muss Ihnen Folgendes 
mittheilen. — Einen Beitrag von mir bekommen Sie nicht -
aus dem Grunde, dass ich mich entschlossen habe — jede 
litterarische Thâtigkeit aufzugeben; — mein Name erscheint 
kunftig unter keiner Arbeit, sei es in Russland oder im 
Auslande. Es wâre viel zu weitlâufig und — wenig intéressant, 
die Ursachen dièses Entschlusses auseinanderzusetzen: 
genug — er steht unwiderruflich fest4. — Meinem russischen 
Verleger habe ich dasselbe mitgetheilt. — Es wird mich 
natiirlich nicht hindern, Ihrem neuen Unternehmen meine 
ganze Theilname zu schenken — und ihm das beste Gluck zu 
wunschen. 

Empfangen Sie die Versicherung meiner Hochachtung 
und Ergebenheit. 

Iwan Turgénjew. 

4657. ЮЛИУСУ РОДЕНБЕРГУ 

5 (17) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Sonnabend, d. 17. Mârz 1877. 

Verehrtester Herr Rodenberg! 
Ich hâtte Ihnen lângst antworten sollen; wenn ich es 

nicht gethan habe — so geschah es aus einem Grunde, den 
gerade herauszusagen ich mich erst jetzt entschlossen habe: 
denn Ihnen gegenuber — sind Ausfliichte — die sogenannte 
"eau bénite de cour" — unstatthaft; ich will Ihnen reinen 
Wein einschenken. — Ich kann nichts fur die "Rundschau" 
thun — eben so wenig wie fur jede andere Revue — sei sie 
russisch oder auslàndisch; — aus verschiedenen Ursachen, 
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deren Auseinandersetzung zu weitlàufig wurde — verzichte 
ich uberhaupt auf jede litterarische Thàtigkeit; — ich habe 
meine Feder niedergelegt — um sie nie mehr in die Hand zu 
nehmen. — Dieser Entschluss steht unerschutterlich fest -
und ich ziehe vor, es Ihnen gerade herauszusagen. 

Das wird mich nicht hindern, Ihrer interessanten 
Publikation mit dem grôssten Interesse zu folgen — und 
ihr — und Ihnen — das schônste Gedeihen und uberhaupt 
das Beste zu wunschen. 

Empfangen Sie die Versicherung meiner Hochachtung 
und Ergebenheit. 

Iw. Turgénjew. 

P.S. Ich schreibe in demselben Sinne an P. Lindau1, dem 
ich — eventuell — einen Beitrag versprochen hatte2. 

4657a. НАДАРУ 

6 (18) марта 1877 (?). Париж 

50, Rue de Douai. 
Dimanche, 9 heures du matin. 

Il m'est impossible de venir chez vous aujourd'hui. Vous 
conviendrait-il que je vienne mardi à la même heure? 

Recevez l'assurance de mes sentiments distingués. 

Iv. Tourguéneff. 

4658. M.M. СТАСЮЛЕВИЧУ 

7 (19) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Понедельник, 19/7-го марта 1877. 
Любезнейший Михаил Матвеевич, 

Получил я Ваши два письма1, получил и мартовский 
№... Должен сознаться, что тотчас же почувствовал, за что 
и откуда падет удар... Уж очень сюжет опаслив! — Оста
ется мне выразить сожаление за материальный убыток — 
а впрочем — маленькая буря не в счет — и ладья все-таки 
плывет под полными парусами2. 

Будем говорить о делах. 
а.) Вы мне еще не прислали повесть д-цы Бларамберг; 

пожалуйста, не забудьте это сделать3. 
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b.) Один отъезжающий отсюда приятель4 взялся до
ставить Вам роман той же девицы — первая часть которо
го Вам понравилась; — вторую она настолько переделала 
и исправила, что, кажется, теперь он не посрамит летних 
месяцев "Вестника". — Во всяком случае, будьте так лю
безны, потрудитесь прочесть этот роман — для того что
бы решить, принимаете ли Вы его окончательно — или 
нет? — и так и сказать самой д-це Бларамбер, которая не 
далее как через 6 недель прибудет в Петербург — и явит
ся к Вам, чтобы узнать судьбу своего детища. — Пожалуй
ста, сделайте это. 

с.) Вы уже, вероятно, успели прочесть теперь флобе
ровскую легенду — и, надеюсь — остались довольны и 
текстом и переводом. — (Вторую, "Иродиаду" — Вы полу
чите непременно через 2 недели)5. Если найдете возмож
ным, пришлите корректуру, так же как Вы сделали с "Но
вью"; и так как в легенде едва ли окажется более одного 
листа — то Вы, быть может, найдете удобным прислать 
всё разом. 

d.) Что же касается до цены за лист — которую Вы 
предоставляете моему благоусмотрению — то я, не же
лая снова воспользоваться Вашим великодушием, с одной 
стороны — а с другой, желая добра Флоберу — (так как 
все деньги пойдут ему) — предлагаю назначить за леген
ду — по 200 р. сер. Коли можете натянуть немножко боль
ше — и то добре. — Но сделайте милость — отвечайте на 
этот счет немедленно6. 

е.) Теперь остается один довольно щекотливый пункт, 
о котором я бы и не заикнулся, если б не имел дело с 
Вами — т.е. с человеком, которому доверяю и которого 
уважаю вполне. — Мне было не совсем приятно — и даже 
жутко — что Вы напечатали это воспоминание о "Реви
зоре" по поводу "Нови". — Нет, любезный М(ихаил) 
М(атвеевич) — между этими двумя вещами — к сожа
лению — нет ничего общего!7 — Странно это писать 
автору — и писать к редактору журнала, в котором он 
поместил свое произведение; но у меня насчет "Нови" 
раскрылись глаза; — это вещь неудавшаяся. Не говорю 
уже об единогласном осуждении всех органов печати, ко
торых, впрочем, нельзя же подозревать в заговоре против 
меня; но во мне самом проснулся голос — и не умолка
ет. — Нет! нельзя пытаться вытащить самую суть России 
наружу, живя почти постоянно вдали от нее. — Я взял на 
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себя работу не по силам. Вы пишете в "Вестнике" — что 
серьезная критика еще не сказала своего слова8; нет — она 
сказала. — Я прочел обе статьи — "Отечеств(енных) запи
сок" — и "Русского вестника" — и не могу не сознаться — 
что в душе согласен с ними9. — В судьбе каждого из русских 
несколько выдающихся писателей — была трагическая сто
рона; моя — абсентеизм, причины которого было бы долго 
разыскивать — но влияние которого неотразимо выска
залось в этом последнем — именно последнем произведе
нии10. — Всё это между нами, дорогой М(ихаил) М(атвеевич); 
я никогда не доказывал сильнее своего доверия к Вам. 

А в Петербург я все-таки приеду — до 1-го мая. — 
Будьте так добры, ответьте на сделанные мною запро
с ы — и верьте в искренность моей дружбы. 

Преданный Вам Ив. Тургенев. 

4659. Н.С.ТУРГЕНЕВУ 

7 (19) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Понедельник, 19/7-го марта 1877. 

Милый брат, 
Мне сдается, что я довольно часто писал тебе в по

следнее время — а в последнем твоем письме от 13/1-го 
марта ты жалуешься на мое молчание и осведомляешься 
о моем здоровье1. Оно недурно — хотя в последнее время 
я довольно сильно страдал флюсом и невральгическими 
головными болями; но это, в сущности, не важно — а по
дагра меня только легонько пощипывала. 

Что же касается до присланного тобою вырезка с кри
тической статьей о моем романе — то я из него ничего 
не узнал нового. Нет никакого сомнения, что, как ты пи
шешь, "Новь" провалилась; — и я начинаю думать, что эта 
участь ее — заслуженная. — Нельзя же предположить, 
чтобы все журналы вступили в некоторый заговор про
тив меня; скорее должно сознаться, что я ошибся, взял 
труд не по силам — и упал под его тяжестью. — Действи
тельно, нельзя писать о России, не живя в ней. — Было 
бы лучше, если б я несколько лет тому назад замолчал; — 
но во всяком случае — этот последний урок для меня не 
пройдет даром: литературная моя карьера прекращается 
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навсегда — и мое имя уже не явится ни под каким само
стоятельным трудом. — Это не совсем легко; жизнь впе
реди представляется несколько пустою; — но надо уметь, 
как говорится, черту в глаза посмотреть — или, пожа
луй, правде. Дидро где-то сказал, что — "avant sa mort, 
l'homme suit plusieurs fois son propre convoi"2; — вот и мне 
пришлось прогуляться за собственным литературным 
гробом. — Приищу себе какое-нибудь другое занятие; — 
а там придет окончательная старость... И ежедневные, 
мелкие заботы о сохранении жизни и т.п. — поглотят все 
остальные интересы. 

В Россию я все-таки приеду — перед Карлсбадом: т.е. 
в самом начале мая — или даже в конце апреля. — Твердо 
надеюсь застать тебя еще в Москве...3 а до тех пор друже
ски крепко тебя обнимаю и остаюсь 

любящий тебя брат Ив. Тургенев. 

4660. ЖЮЛЮ ЭТЦЕЛЮ 

7 (19) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Lundi, 19 mars. 

Mon cher ami, 
Dans peu de jours mon roman sera terminé au "Temps" ; — 

avez-vous toujours le désir de le publier — et faut-il que je 
vous envoie les feuilletons?1 

Un mot de réponse, s'il vous plaît. 
Je vous serre cordialement la main. 

Tout à vous Iv. Tourguénieff. 

4661. Ю.П. ВРЕВСКОЙ 

8 (20) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Mardi, 20 mars 1877. 

Chère Madame Wrefski, 
Permettez-moi de vous recommander aussi chaudement 

que possible le porteur de la présente, un ami à moi, Mr 
Alexandre Condie Stephen qui vient d'être nommé attaché à 
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l 'Ambassade Anglaise à Pétersbourg. — C'est un charmant 
garçon, connaissant bien le russe (il a publié une très bonne 
traduction du "Démon" de Lermontoff)1; — je serais heureux 
d 'apprendre que vous l'avez reçu avec votre bienveillance 
habituelle. — Si le prince A. Mestcherski est à Pétersbourg, 
faites lui faire la connaissance de Mr Stephen; — il pourra lui 
être bien utile par ses conseils — ne fût-ce que pour lui dire 
comment il doit arranger sa vie de garçon, sa table, etc. 

Vous êtes si bonne et si aimable que je ne doute pas du 
succès de ma recommandation auprès de vous — et vous en 
remerciant d 'avance je vous dis: au revoir à bientôt. 

Votre tout dévoué Iv. Tourguéneff. 

4662. ЭДМОНУ ДЕ ГОНКУРУ 

9 (21) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Mercredi matin, 21 mars. 

Mon cher ami, 
J e viens vous prier de venir dîner avec les amis et moi 

lundi prochain, 26 mars, au Café Riche à 7V2 h.1 

Au revoir et mille amitiés. 

Ivan Tourguéneff. 

4663. ЭМИЛЮ ЗОЛЯ 

9 (21) марта 1877, Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Mercredi, 21 mars 1877. 

Mon cher ami, 
Je viens de compter les pages de votre correspondance 

du № de mars que j ' a i reçu hier. Il y en a 21 (430 à 450). Je n'ai 
pas eu encore le temps de la lire (c'est sur la vie de collège). 
Je ne puis pas juger où il y a coupure1 , mais je lui écrirai -
très fermement — aujourd'hui même2. 

Le bon Stassulevitch ne doit pas être content à l'heure 
qu'il est. On lui a coupé tout un roman dans le mois de mars3. 
Mais ce n 'est pas une raison. 
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Auriez-vous par hasard attaqué les études classiques? 
Sous le Ministre de l'Instruction publique que nous avons 
actuellement en Russie, c'est l'arche sainte. Il a réussi à 
persuader l'Empereur qu'il n'y a que les révolutionnaires qui 
les attaquent4. 

Vous savez que vous dînez avec moi et nous tous lundi 
prochain, 26 mars, à 7 h. V2, au Café Riche5. 

Mille amitiés. 

Iv. Tourguéneff. 

4664. ЖОРЖУ ПУШЕ 

9 (21) марта 1377. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Mercredi matin, 
21 mars. 

Cher Monsieur Pouchet, 
Flaubert a dû vous dire que je serais heureux de vous voir 

des nôtres, — au dîner de lundi, 26 mars1. — Le rendez-vous 
est au Café Riche à 7 V2 h. 

Au revoir, n'est-ce pas? 

Tout à vous Iv. Tourguéneff. 

4665. Г.Н.ВЫРУБОВУ 

10 (22) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Четверг, 22-го марта. 

Любезнейший Григорий Николаевич, 
Я виноват перед Вами — и приношу Вам мое смирен

ное извинение; — когда я Вас видел в день чтения1, у меня 
до того голова болела, что из нее чисто выскочило мое обе
щание обедать у Вас в субботу — и только когда В. Корш, 
посетивший меня сегодня, напомнил мне о нем — оно 
снова предстало передо мною во всей своей ясности. — 
Докажите же, что Вы не гневаетесь на меня, и приходи
те послезавтра, в субботу — в Hôtel Rastadt — Rue Neuve 
St-Augustin, 44 — к Коршу, откуда мы втроем отправимся 
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обедать в какой-нибудь кабачок. — Очень было бы это 
мило с Вашей стороны. 

В ожидании скорого свидания, дружески жму Вам 
руку и остаюсь 

преданный Вам Ив. Тургенев. 

P.S. Я напишу также Ханыкову2. 

4666. ЭМИЛЮ ДЮРАНУ 

10 (22) марта 1877. Париж 
50r RUE DE DOUAI 

PARIS 
Jeudi, 22 mars. 

Mon cher Monsieur Durand, 
Mon ami M. Viardot, auquel je donne à lire les épreuves de 

"Terres Vierges", a proposé d'ajouter à l'endroit où l'on parle 
du mariage de Marianne avec Solomine1, la note suivante: 

"Si le roman de M. I. T(ourguéneff) n'avait pas été écrit 
et même publié avant le procès politique qui se déroule en ce 
moment devant le Sénat à Saint-Pétersbourg, on pourrait croire 
qu'il en a été le copiste: il en était le prophète. On retrouve, 
en effet, dans ce procès, les mêmes illusions généreuses et 
les mêmes complètes déceptions; on y retrouve jusqu'à des 
mariages impromptus et même des mariages fictifs. Le roman 
des "Terres Vierges" est devenu subitement de l'histoire. 
(Note du traducteur)". 

M. Viardot a cru qu'on ferait bien d'ajouter cette note 
pour parer à un certain ahurissement du lecteur; mais comme 
cette note est faite en votre nom, j 'ai cru devoir vous l'envoyer. 
J'espère que vous n'y trouverez rien à redire; cependant si 
vous y voyez le moindre inconvénient, faites-le-moi savoir 
aujourd'hui même et j 'y aviserai2. 

Je compte bien avoir le plaisir de vous voir avant 
votre départ pour la Russie3, et en attendant je vous serre 
cordialement la main et suis 

votre tout dévoué Iv. Tourguéneff. 

P.S. J'ai à remercier Mme Durand de l'envoi de son livre 
"A travers Champs" que je me ferai un vrai plaisir de lire; 
mais dans la trop flatteuse dédicace qu'elle y a inscrite, il est 
un mot qui n'est plus de mise: on n'est plus disciple quand on 
est, comme elle, passé maître4. 
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4667. Е.И. РАГОЗИНУ 

12 (24) марта 1877. Париж 
50, RUE DE DOUAI 

PARIS 
Суббота, 24-го/12-го марта 1877. 

Любезный Евгений Иванович, 
Я получил Ваше дружеское письмо — и на другой день 

познакомился с Вашим братом Пассеком, который мне 
необычайно понравился: славный, чистый, умный малый! 
Я от него узнал, что это Вы его стихи присылали ко мне — 
и взял с него слово, что он мне покажет и те, которые он 
с тех пор написал1. (Кстати, кто такое "Вячеслав", стихо
творения которого попадаются в "Неделе"? В них замет
на поэтическая струнка)2. Потолковали мы также с ним 
о "Нашем веке" — и о Вашем желании залучить для этой 
газеты хороших корреспондентов3. (Открываю другую 
скобку, чтобы сказать Вам спасибо за высылку ко мне 
"Нашего века" — а главное — за помещенную в фельето
не статью о моем романе. После всех затрещин, обильной 
рукою преподнесенных мне всей остальною критикою, 
эта статья отрадно подействовала на меня своей справед
ливостью, ясным пониманием того, что я хотел выразить, 
верным указанием удачных и неудачных сторон моей ра
боты. Не будет ли нескромностью желание узнать, кто 
автор этой статьи)4. Что касается до корреспондентов — я 
берусь доставить Вам двух хороших и дельных: по части 
музыки и по части искусств. Я уже сделал несколько нуж
ных приступов... за остальных не берусь, ибо не довольно 
знаком с тем миром, где они пребывают. Не получаете ли 
Вы в Петербурге еженедельного издания под заглавием 
"Revue politique et littéraire"? Это — безо всякого сравне
ния — самая дельная парижская Revue — она с каждым 
днем приобретает больше значения — круг ее читателей 
расширяется; там есть несколько молодых публицистов, 
которые, как мне кажется, стоят во главе сознательного 
движения мысли во Франции. Если хотите — я наведу 
справки и там. Результат же моих исканий по части худо
жественной критики я в свое время сообщу Вам5. 

Я остаюсь здесь еще месяц. В конце апреля я отъяв-
люсь в Петербург. 

Конечно, я буду Вас там часто видеть и беседовать с 
Вами. 
4. И.С. Тургенев. Письма, т. 15, кн. 2 97 



До тех пор будьте здоровы — кланяюсь Вашей супру
ге и желаю Вам всего хорошего. 

Преданный Вам Ив. Тургенев. 

4668. М.М. СТАСЮЛЕВИЧУ 

12 (24) марта 1877. Париж 
50, RUE DE DOUAI 

PARIS 
Суббота, 2 4 - г о марта 1877. 

12-го 
Почтеннейший Михаил Матвеевич, на сегодняшний 

раз только кратчайшее письмо' — во-первых, с извеще
нием, что 2-ая легенда Флобера1 уже подвигается к кон
цу — (кстати, Вы мне не вышлете корректуру первой?) — 
а во-вторых, с просьбой переслать мне сюда остающиеся 
деньги за "Новь"2 — за что заранее благодарю Вас. 

Завтра напишу письмо пообстоятельнее3. 
Сегодня же ограничиваюсь крепким пожатием 

руки — и остаюсь 

душевно Вам преданный Ив. Тургенев. 

4669. А.А. ТРУБЕЦКОЙ* 

12 (24) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Samedi, 24 mars 77. 

Chère et bonne princesse Troubetzkoï, 
Je viens de recevoir votre lettre — et l'indignation d'amie, 

dont elle est pleine, m'a vivement touché1. — Mais hélas! ce 
n'est pas seulement le "Русский вестник" — ce sont tous 
les journaux, sans exception, qui m'abiment2. Jamais il n'y 
a eu une plus grande unanimité de critique — c'est ce qu'on 
nomme un éreintement universel. — Vous dire que j 'y suis 
indifférent — serait par trop présompteux; j'avouerais même 
que tout ceci me trouble — je ne puis pourtant pas supposer 
une conspiration contre ma personne ou mon œuvre... il y 
a donc, comme dit Shakespeare — J,something rotten in 
the state of Denmark"...3 c'est à dire dans mon roman. — Je 

* Полный текст письма и перевод см. на с. 645—647. 
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puis ajouter que sans trop le vouloir, j 'ai blessé pas mal de 
monde — en posant le-doigt sur la plaie. — Enfin, ce qui est 
fait est fait; si la chose a été utile (,..)4 

Ce n'est pas ma faute, si pour faire marcher en avant la 
Russie on ne peut compter que sur des personnages pareils 
<->5 

La question "Tchernychefski" est trop grave pour être 
traitée en quatre mots... Vous faites bien de lire le roman de 
Tchernychefski(...)6 

(...) est traité encore aujourd'hui. Nous parlerons de tout 
ceci. 

Toute la maison se fait une fête de voir Mlle Marianne — 
et moi aussi. La famille Viardot va très bien et se rappelle à 
votre bon souvenir. 

Je vous dis — au revoir — et vous serre la main de toute la 
force de mon amitié, qui est aussi vieille que fidèle 

votre tout dévoué Iv. Tourguéneff. 

4670. НА. ЩЕПКИНУ 

12 (24) марта 1877. Париж 
50, RUE DE DOUAI 

PARIS 
Суббота, 24/12-го марта 1877. 

Любезнейший Николай Александрович, 
Получил я от Вас — во-первых, вексель на 100 руб. — 

во-вторых, письмо с приложенной ведомостью1. Все 
Ваши распоряжения я одобряю — и прошу только обра
тить внимание на Кадное, чтобы мы могли при свидании 
решить, как окончательно поступить с ним2. 

От Волнова нечего было ожидать ничего, кроме пако
стей. Это всё следы знаменитого управления г-на Кишин-
ского. Разумеется, потакать ему нечего — и если, по по
говорке, с лихой собаки хоть шерсти клок — то хоть этот 
клок следует сорвать3. 

Я предвидел, что дело с жиздринскими крестьянами 
не могло иметь другого исхода — и так и писал к Вам и к 
ним4. 

Потрудитесь сообщить мне цифру денег, полученных 
с купцов и взнесенных Вами в Орловский банк — а также 
и цифру денег, взнесенных Вашим батюшкой за аренду, 
и куда Вы их поместили — для того чтобы я знал с точ-
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ностью, сколько в моем распоряжении находится 
капиталу5. 

Самым поздним сроком моего прибытия в деревню 
(в Спасское) считаю 1-е мая; отсюда я выезжаю через 
месяц — и пробуду некоторое время в Петербурге и Мо
скве. 

Передайте мой дружеский поклон Вашим родителям; 
крепко жму Вам руку и остаюсь 

преданный Вам Ив. Тургенев. 

4671. А.П. БОГОЛЮБОВУ 

14 (26) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Понедельник, 26 марта. 

Любезнейший Алексей Петрович, 
Эту записочку передаст Вам наш известный литератор 

Н.В. Гербель, который желает приискать здесь хорошего 
гравера для работ по изданию полных сочинений Байрона 
в русском переводе. Никто более Вас не может дать ему 
полезный совет по этому делу — и, зная Вашу всегдаш
нюю истинно беспримерную готовность услужить нашим 
соотечественникам, я не усомнился обратить его к Вам. 

Дружески жму руку. 

Преданный Вам Ив. Тургенев. 

4672. Н.В. ГЕРБЕЛЮ 

14 (26) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Понедельник. 

Любезный Николай Васильевич, 
Занятия и хлопоты помешали мне посетить Вас до сих 

пор. — Что же касается до двух томов Байрона и Вашей 
фотографии, то Вы, вероятно, унесли их с собою — ибо 
по тщательном розыске — я ничего подобного у себя не 
нашел. — Вы, может быть, смешиваете их с оставленны
ми у меня печатными листами, которые при сем препро
вождаю1. — О гравёре я Вам не говорил, потому что пред-
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полагал, что в теперешнем состоянии Вашего здоровья2 

Вам некогда будет этим заниматься. Притом же я здесь 
никого не знаю. Впрочем, если Вы все-таки не изменяете 
Вашего намерения — то, я полагаю, Вам лучше всего об
ратиться к нашему известному живописцу А.П. Боголю
бову — (прилагаю при сем записку к нему)3 — который, 
лучше чем кто бы ни был, может дать Вам все нужные 
указания и советы. 

Буду еще иметь удовольствие Вас видеть, а до тех пор 
будьте уверены в совершенном моем уважении и предан
ности. 

Ив. Тургенев. 

4673. АА. МЕЩЕРСКОМУ 

15 (27) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Вторник, 27/15-го марта 1877. 

Любезнейший князь! 
Получивши Ваше письмо1 и порядком попотевши над 

ним (я полагаю, Вы можете претендовать на первый приз 
неразборчивости почерка), спешу Вам отвечать следую
щее: 

Не буду Вам говорить о моем романе — и скажу толь
ко, что душевно радуюсь тому, что он Вам нравится2. Пе
рехожу немедленно к "Hauptfrage": о М(иклухе)-Маклае. 

Мне была весьма неприятна необходимость, в кото
рой я очутился по милости расстройства моих дел, — не
обходимость спустить мои 3000 на 23. Но и тут происходит 
следующая загвоздка. Деньги, полученные с "Вестника 
Европы" за "Новь", пошли все на собственные мои нуж
ды; но я запродал книгопродавцу Ф.И. Салаеву в Москве 
отдельное издание за 2000 р. — и эти-то 2000 я назначал 
на вспомоществование М(иклухе)-Маклаю. Но перед все
общим гамом и ревом осуждения и брани, которыми был 
встречен мой роман, я почел долгом написать Ф.И. Са
лаеву — что я освобождаю его от обязанности печатать 
такую охаянную книгу — и что, если он мне не напишет, 
что он все-таки держится — с своей стороны — за ис
полнение контракта, я буду считать дело отдельного из
дания "Нови" похеренным4. Написал я ему это две недели 
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тому назад — и до сих пор "я слышу — молчание". Если 
через 3, 4 дня я не получу от Салаева ответа — значит, 
он ухватился за мое предложение — и мои 2000 р. ухну
ли в воду. Тогда мне придется придумать какую-нибудь 
другую штуку — совершить которую я буду в состоянии 
только по приезде в Россию — т.е. через месяц. Если же 
Салаев напишет мне, что он все-таки печатает "Новь" — 
тогда я ему немедленно дам знать, чтобы он переслал 
деньги к Вам в Петербург. Результат всего этого — нужно 
подождать! 

Теперь о Нарышкине!5 Это — тоже вроде Демидова, 
с тем небольшим изменением, что я никогда и нигде его 
не "выводил"6. Но я встречался с ним в Бадене и других 
местах — и не знаю, заметил ли он чувство, которое воз
буждал во мне — но я положительно возбуждал в нем 
омерзение и ненависть. Это дрянной, чванливый и полу
сумасшедший мальчишка, который бросит 100 000 фр. на 
покупку картины — о чем будут говорить все журналы -
но на хорошее и полезное дело не даст гроша. Если бы Вы 
только раз увидели его мерзкую мордочку — Вам бы и в 
голову не пришло обратиться к нему. 

Штиглиц скорее способен дать; но он у Вас там под 
рукою — и Вам удобнее воздействовать на него. "Il y a 
quelque chose" в Вашей идее насчет ф(он) Дервиза и Mlle 
Panaïeff. Она теперь играет (поет) у него на театре в Ниц
це — и он должен быть "aux petits soins" с нею. Я сегодня 
же напишу ей — и ее полоумному родителю7. Чем черт 
не шутит! Правда, г-н ф(он) Дервиз на одном благотво
рительном музыкально-литературном утре, устроенном 
мною, получив лучший билет, заплатил только за свое 
место — и ни сантима больше... Но прекрасные глаза Mlle 
Панаевой могут заставить его раскошелиться. 

Во всяком случае — Вы можете быть уверены, что я 
сделаю всё возможное. 

Дружески жму Вам руку и остаюсь 1 

преданный Вам Ив. Тургенев. 
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4674. Н.М.СПАССКОМУ 
15 (27) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Вторник, 27/15-го марта 1877. 

Наконец-.то Вы отозвались, любезнейший Спас
ский! — Мы здесь уже думали, что либо Вы уехали в Сер
бию, либо похитили какую-нибудь контессу — и отпра
вились с ней в Андалузию, как в самое для любовников 
приличное место! — Мне очень было приятно узнать, что 
Вы не покинули Италию, продолжали работать — и те
перь готовитесь начать Вашу театральную кариеру. — Но, 
увы! — Ваша просьба не может быть удовлетворена1, — 
Гуно объявил наотрез, что он поставил себе за правило 
никогда никогоа не рекомендовать — потому что — в про
тивном случае — на него налетели бы тысячи просьб со 
всех концов мира; а г-жа Виардо никаких сношений ни с 
г-жой Лукка — ни вообще с Италией (где даже во время 
славы своей не пела — и не хотела петь) — не имеет — и 
потому писать никому и ни о чем просить не может. При
бавлю от себя, что в наше скудное тенорами время — че
ловеку, одаренному голосом и умеющему петь, никаких 
рекомендаций не нужно — и всякий театральный дирек
тор обрадуется ему как находке. — И потому — не погне
вайтесь, если Ваша просьба попала, как Вы выразились — 
под сукно; — а Вам желаю всяких успехов, о которых 
будем с нетерпеньем ожидать весть. 

Здесь все здоровы — и кланяются Вам; я через месяц 
еду в Россию — а оттуда в Карлсбад на 6 недель. Друже
ски жму Вам руку и остаюсь 

преданный Вам Ив. Тургенев. 

4675. М.М. СТАСЮЛЕВИЧУ 

15 (27) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Вторник, 27/15-го марта 1877. 
Любезнейший Михаил Матвеевич, сейчас получил 

Ваше письмо от 24/12-го марта с вырезкой из "Нашего 

а Было: никому 
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века"1 и отрывком письма (который препровождаю об
ратно). — И за то и за другое благодарю искренне. — Вы 
из предыдущих моих писем могли усмотреть, что еди
нодушное осуждение критикой моего романа порядком 
меня смутило и возбудило во мне сомнения; следователь
но, некоторая поддержка мне очень была полезна2. — Вы, 
может быть, упрекнете меня в малодушии; но, мне кажет
ся, тут действовало другое чувство... Впрочем, об этом не 
для чего распространяться. — Повторяю Вам мою благо
дарность. 

Теперь позвольте выяснить несколько пунктов. 
1.) Вы теперь уже наверное получили от нашего обще

го приятеля А. Стифена — роман д-цы Бларамбер3. — По
вторяю свою просьбу прочесть эту вещь — и решить, го
дится ли она или нет?.. Также напоминаю Вам о высылке 
сюда рассказа "Аполлос Маркович"4. 

2.) Зная Вашу любезность и аккуратность, не сомне
ваюсь в том, что Вы мне выслали деньги, о которых я про
сил Вас5. — Надежды на мир опять исчезают — и следует 
ожидать понижения курсов. 

3.) Вы мне ничего не пишете о флоберовской леген
де. — Знаю только, что Вы ее йолучили. — Я полагаю, 
что Вы со мной секретничать не будете: быть может, эта 
вещь Вам кажется не подходящей для "Вестника"? Во 
всяком случае, убедительно прошу Вас дать мне скорый 
ответ — и если Вы принимаете "Юлиана,г — ("Иродиада" 
не сегодня-завтра поедет к; Вам) — то дайте знать, соглас
ны Вы на цену, назначенную мною — или какую Вы дади
те? — Пожалуйста, отвечайте — по возможности, скоро6. 

4.) Месяца не пройдет, как я уже предстану пред Ваши 
очи; — будьте в том уверены. 

Здоровье мое — так себе: ни шатко, ни валко. — Наде
юсь, что история с мартовской книжкой не слишком Вас 
расстроила7. 

Зола был в некотором "сумлений" насчет вырезок из 
последней его корреспонденции — и просил меня узнать 
от Вас — сиг, quomodo, quando? — Я ему сказал — не
сколько наобум — что, вероятно, он слишком горячо на
падал на классицизм8. 

Засим в ожидании ответа жму Вам крепко руку и 
остаюсь 

преданный Вам Ив. Тургенев. 
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4676. ЭМИЛЮ ЗОЛЯ 

17 (29) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Jeudi, 29 mars 1877. 
Mon cher ami, 

Je viens de recevoir de Stassulevitch une lettre dans 
laquelle il affirme n'avoir absolument rien retranché dans 
votre dernière correspondance, et pour preuve, il me l'envoie, 
en me priant de la coUationner avec l'original. Je n'ai pas 
pu le faire aujourd'hui, car j 'ai prêté le № du "Messager de 
l'Europe" à un monsieur qui doit me le rapporter demain; mais 
je ne puis m'imaginer que Stassulevitch ait voulu me tromper, 
sa tromperie serait trop facile à vérifier — il en donnerait lui-
même les moyens — et je dois supposer que vous avez mal 
calculé le chiffre de votre copie1. 

Au revoir. Dimanche, dans tous les cas, chez Flaubert; 
j'aurai à vous transmettre encore une demande que l'on me 
fait2. 

Mille amitiés. 

Tout à vous Iv. Tourguéneff. 

4677. M.M. СТАСЮЛЕВИЧУ 

18 (30) марта 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Пятница, 30/18-го марта 1877. 

Любезнейший Михаил Матвеевич, 
"За всё, за всё тебя благодарю я", — 

как сказано у Лермонтова1 — 
во-1-х) за дружеское распекание по поводу моего ма

лодушия насчет "Нови"2; 
во-2-х) за присылку "Аполлоса"3; 
в-3-х) за гонорарий Флобера и т.п.4 

Но так как я человек благодарный и "чювствую" — 
то, с своей стороны, я делаю вот что: — вместе со второй 
легендой Ф(лобера) — с "Иродиадой" — Вы получите не
большой, тоже легендообразный рассказ мой, который 
я прошу позволения безвозмездно повергнуть на алтарь 
дружбы и "Вестника Европы". — Боюсь я, однако *— как 
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бы ценсура не нашла затруднений... Эта штука озаглав
лена "Рассказ священника" — и в ней совершенно на
божным языком передается (действительно сообщенный 
мне) рассказ одного сельского попа о том, как сын его 
подвергся наущению дьявола (галлюцинации) — и погиб. 
Колорит, кажется, сохранен верно — но там есть свято
татство... впрочем, Вы увидите сами5. 

Поручая себя Вашей корректуре (в книгопечаталь-
ном — и другом смысле) — дружески жму Вам руку и 
остаюсь 

душевно3 Вам преданный Ив. Тургенев. 

P.S. О чудо! В последнем своем фельетоне Суворин 
объявляет, что "Новь" — что там ни говори — хорошая 
вещь!6 Что сей сон значит? ? 

4678. ЮЛИАНУ ШМИДТУ 

18 (30) марта 1877. Париж 

Paris. 50, Rue de Douai. 
Freitag, d. 30. Màrz 1877. 

Mein lieber Freund, 
Heute schicke ich Ihnen meinen Roman in der 

franzôsischen (vorzuglichen) Ubersetzung1. Die deutsche (in 
der "St. Petersburger Zeitung") — wenngleich autorisirt -
wimmelt von Fehlern2. Manches ist gradezu verkehrt — ailes 
gemeinplàtzig; die Naturschilderungen sind ganz verpfuscht 
und geben gar kein Bild. — Vergleichen Sie z. B. den Anfang 
des XXI-n Cap. — wo Markelof und Nejdanof nachts von 
der Stadt abreisen. Der deutsche Text ist gradezu eine 
Schweinerei — die niemandem ein zusammenhàngendes Bild 
geben kann3. 

Es wird kein Monat vergehn und ich sehe Sie in Berlin 
und schwatze mich tuchtig aus4. — Unterdessen grusse ich 
Ihre liebe Frau und drucke Ihnen cordialiter die Hand. 

Ihr Iw. Turgénjew. 

a Было: дружески 
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4679. М.М. СТАСЮЛЕВИЧУ 

25 марта (6 апреля) 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Пятница, 6-го апр. 7 7 

25-го марта 
Любезнейший и надежнейший Михаил Матвеевич! ! 

Имею сказать Вам многое — и потом — en avant пун
кты! 

Во-1-х). Остальные деньги за "Новь" получил вчера от 
Гинцбурга: — спасибо! 

Во-2-х). "Иродиада" (перевод которой представил та
кие трудности, что, без хвастовства скажу — не знаю, кто 
бы лучше меня это сделал) — переписывается по ночам 
и приближается к концу. А так как я в одно время с нею 
непременно хочу Вам послать "Рассказ отца Алексея" — в 
надежде, что авось ценсура пропустит1 — и в знак моей 
благодарности — то коленопреклоненно прошу Вас дать 
мне сроку до 5-го/17-го апр(еля); т.е. Вы должны получить 
обе вещи в этот день2; — и если не получите, то можете на
звать меня словесно и письменно — "ручным кабаном"... 
Но этого не будет — я сохраню свою амбицию. 

В-З-х). Все меры приняты мною к тому, чтобы 
25-го/13-го апр(еля) меня уже здесь не будета; если я 
не умру или не занемогу смертельно — я выеду в этот 
день. — Вспомните: насчет "Нови" — как долго я Вас об
манывал! — Однако кончилось тем, что доставил Вам. 
Точно то же совершится и в этот раз. 

В-4-х). Кстати о "Нови"; Вы знаете, что я писал 
Ф.И. Салаеву, что, ввиду единодушного осуждения и 
т. д. — я возвращаю ему его слово насчет отдельного 
печатания3. — Но он отвечал мне приятно-ругательным 
письмом, в котором, распекши меня за мое малодушие, 
предлагает даже увеличить число экземпляров4. 

В-5-х). Так как я уже заговорил об этом предмете, то 
могу сообщить Вам, что перевод "Нови" здесь понравился5. 

В-6-х). Я сличил оригинал Зола с переводом — и убе
дился, что он то, что французы называют "un paquet 
d'épines". Я завтра с ним обедаю — и скажу ему это — весь
ма откровенно6. Что касается до его статьи о В. Гюго — то 

1 Так в подлиннике. 
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знайте, что все литераторы здесь — все без исключения, 
разделяют мнение З(ола) насчет последних двух томов 
"Легенд"; — но, разумеется, сказать этого не смеют -
pour ne pas attenter à une gloire nationale — и, лежа нич
ком, поют (печатно) хвалебные гимны; — но на словах не 
стесняются. — Не такой же он идол у нас — да и нет при
чин так трепетно благоговеть! — Во всяком случае, шуму 
статья З(ола) наделает7. 

А засим говорю Вам — trotzalledem: до свидания — и 
жму Вам крепко руку, как человеку, которого я чувствую 
своим другом. 

Преданный Вам Ив. Тургенев. 

P.S. Я Вам, кажется, уже писал, что повесть д-цы 
Блар(амберг) получена8. 

4680. Ф.М.ДОСТОЕВСКОМУ 

28 марта (9 апреля) 1877. Париж 

Париж. 50, Rue de Douai. 
Понедельник, 9 ' г о а п Р- 77. 

28-го марта 
Милостивый государь Федор Михайлович! 

Мой хороший приятель, известный литератор и зна
ток русского языка г-н Эмиль Дюран, получил от редак
ции "Revue des Deux Mondes" поручение составить моно
графии (биографические и литературно-критические) о 
выдающихся представителях русской словесности — и с 
этой целью отправился в Россию1. Вы, конечно, стоите в 
этом случае на первом плане — и он меня просил снабдить 
его рекомендательным письмом к Вам, что я исполняю с 
тем большей охотой, что личное знакомство с г-м Дюра-
ном, как с человеком в высшей степени добросовестным, 
образованным и умным, не может не доставить Вам са
мим большое удовольствие. 

Я решился написать Вам это письмо, несмотря на воз
никшие между нами недоразумения, вследствие которых 
наши личные отношения прекратились2. Вы, я уверен, 
не сомневаетесь в том, что недоразумения эти не могли 
иметь никакого влияния на мое мнение о Вашем перво
классном таланте и о том высоком месте, которое Вы по 
праву занимаете в нашей литературе3. 
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В надежде на радушие приема, которое Вы окажете 
г-ну Дюрану, и на Ваше сочувствие к самой цели его пу
тешествия, прошу Вас принять уверение в совершенном 
уважении, с которым честь имею пребыть Вашим покор
нейшим слугою. 

Ив. Тургенев. 

4681. А.Н. ОСТРОВСКОМУ 

28 марта (9 апреля) 1877. Париж 

Париж. 50, Rue de Douai. 
Понедельник, 9 " г о а п Р- 77. 

28-го марта 
Любезнейший Александр Николаевич, 

Мой хороший приятель, известный литератор и зна
ток русского языка г-н Эмиль Дюран, получил от редак
ции "Revue des Deux Mondes" поручение составить моно
графии (биографические и литературно-критические) о 
выдающихся представителях русской словесности — и с 
этой целью отправился в Россию. Вы, конечно, стоите в 
этом случае на первом плане — и он меня просил снабдить 
его рекомендательным письмом к Вам, что я исполняю с 
тем большей охотой, что личное знакомство с г-м Дюра-
ном, как с человеком в высшей степени добросовестным, 
образованным и умным, не может не доставить Вам са
мим большое удовольствие1. (Г-н Дюран, между прочим, 
перевел Вашу "Грозу")2. 

Не сомневаясь в радушии Вашего приема — и в Ва
шем сочувствии к цели путешествия г-на Дюрана — про
шу принять от меня уверение в неизменной преданности 
и дружбе. 

Иван Тургенев. 

4682. А.Ф. ПИСЕМСКОМУ 

28 марта (9 апреля) 1877. Париж 

Париж. 50, Rue de Douai. 
Понедельник, 9 апр. (28 марта) 1877. 

Любезнейший Алексей Феофилактович! 
Мой хороший приятель, известный литератор и зна

ток русского языка г-н Эмиль Дюран, получил от редак
ции "Revue des Deux Mondes" поручение составить моно-
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графии (биографические и литературно-критические)1 о 
выдающихся представителях русской словесности — и с 
этой целью отправился в Россию. Вы, конечно, стоите в 
этом случае на первом плане — и он меня просил снаб
дить его рекомендательным письмом к вам, что я испол
няю с тем большей охотой, что личное знакомство с г-ном 
Дюраном, как с человеком в высшей степени добросо
вестным, образованным и умным, не может не доставить 
вам самим большое удовольствие. Не сомневаюсь в раду
шии вашего приема и в вашем сочувствии к самой цели 
путешествия г-на Дюрана — и заранее благодарю вас2. 

Прошу передать мой искренний привет вашей жене и 
вашему сыну и принять от меня уверение в неизменной 
дружбе. 

Иван Тургенев. 

4683. М.М. СТАСЮЛЕВИЧУ 

29 марта (10 апреля) 1877. Париж 

Париж. 
Вторник, 1 Q - r o а п Р- 77. 

29-го марта 
Любезнейший Михаил Матвеевич, 

Вы получите настоящее письмо 1-го нашего апреля — 
и "Рассказ отца Алексея" может Вам показаться мисти
фикацией в ту силу — что ценсура его не пропустит1; но 
ежели, однако, это опасение не оправдается — то я Вам 
скажу, почему я Вам высылаю эту штуку за три дня до 
"Иродиады"2; — я бы желал, чтобы эти две вещи не были 
помещены рядом; (хотя "Иродиада" непременно должна 
явиться в майской книжке). — "Отец Алексей" — очень 
бы проиграл от непосредственного соседства. — Вы его 
поместите в начале книжки; — а "Иродиаду" в середи
н е — и поставьте под именем Г. Флобер (переведено 
И. Тургеневым)3. — Должен прибавить, что француз
ский перевод "Алексея" появился с месяц тому назад в 
небольшом журнальчике, именуемом "La République des 
Lettres"; — но этот журнальчик даже здесь не читают — а 
в России он, чай, совершенно безвестен; впрочем, я при
бавил кое-какие штришки в оригинале4. 

О возмездии за "Алексея" — умоляю не упоминать 
более: а то мы рассоримся — если только это возможно. 
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Ослепительную по краскам "Иродиаду" Вы получите 
через 3 дня после 1-го апр(еля) — т.е. 4-го или 5-го числа. 
Времени для печатания будет за глаза. 

Сейчас получил я экземпляр "Юлиана" — за что 
очень благодарю. Всего одна опечатка — незначительная: 
стр.626 — строка 15сверху — "ружейной11 вместо "оружей
ной". — В другом месте — (но уж это моя вина) — стр.616, 
строка 7-ая снизу — надо будет поставить вместо: "укра
шенных" — "разубранных", потому что в предыдущей 
строке стоит слово: "украшения"5. — А я так старательно 
отчеканил эту вещь, что не желаю оставить ни одного пят
нышка. Могу прибавить, что изо всей моей литературной 
карьеры — я ни на что не гляжу с большей гордостью — 
как на этот перевод. Это был — tour de force — заставить 
русский язык схватиться с французским — и не остаться 
побежденным. — Что бы ни сказали читатели — я сам со
бой доволен и глажу себя по головке. 

Выезд мой отсюда всё еще назначается к 25/13-му 
апрелю. 

А ведь у нас все-таки будет война! — Я здесь пари дер
жал, что в течение апреля войска наши перейдут Прут6. — 
И это пари я держал месяц тому назад, когда все пахло 
миром. 

Напишите мне Ваше мнение о моем бедном попе7. 
Зола мною был пристыжен, как следует8. 
Засим крепко жму Вам руку и остаюсь 

преданный Вам Ив. Тургенев. 

P.S. Ждите "Иродиаду"! 

4684. А.В. ГОЛОВНИНУ 

3 (15) апреля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Воскресение, 15/3-го апр. 77. 
Многоуважаемый Александр Васильевич, не знаю, 

как благодарить Вас за присылаемые Вами документы, 
отрывки статей и т.п.1 Некоторые из этих документов, 
как напр. стихотворение, обращенное к судьям от имени 
Фигнер, поразительно знаменательны2. Сочувствие Ваше 
к литературной моей деятельности меня радует и трогает. 
Еще раз спасибо. 
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По многим признакам заметно, что началась как бы 
реакция в пользу "Нови". На первых порах критика была, 
очевидно, слишком строга. Всё это обойдется, я надеюсь, 
и останется та посильная польза, которую я все-таки при
нес3. 

Извините, что не тотчас отвечал на Ваш запрос отно
сительно правилу, будто бы принятому членами палат, не 
предлагать нового расхода, увеличения пенсий и т.д.4 По 
собрании точных справок, оказывается, что каждый де
путат имеет право это сделать — но редко им пользуется, 
так как всякое обременение бюджета непопулярно; одна
ко бывали примеры, что такого рода предложения возни
кали по инициативе депутатов. 

Очень мы все озабочены близостью и неизбежно
стью войны. Общественное мнение раздражается про-
тиву нас — и особенно Англия подливает масло в огонь5. 
У каждого русского невольно сжимается сердце при мыс
ли о будущем. 

Я выезжаю отсюда через две недели — и по приезде 
в Петербург, конечно, немедленно увижусь с Вами. А до 
тех пор желаю Вам всего хорошего — и прошу верить в 
искренность уважения и дружеских чувств 

преданного Вам Ив. Тургенева. 

4685. М.М. СТАСЮЛЕВИЧУ 

4 (16) апреля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Понедельник, 16/4-го апр. 77. 

Любезнейший Михаил Матвеевич, 
В посланной Вам третьего дня "Иродиаде" — в опи

сании подземных комнат замка Махэруса — в одном ме
сте сказано: "Тут были даже мачты для катапультов" — 
я полагаю — лучше сказать: "Тут были даже шесты для 
устройства катапультов (или таранов)". "Таран" — слово 
более известное1. 

Я получил сегодня Ваше письмо от 13/1-го апр(еля)2. -
Реакция в пользу "Нови" действительно началась3: но это 
уже всё — histoire ancienne — и бледнеет перед гроз
ной близостью войны. — Признаюсь, я только об этом 
и думаю. — Мы, кажется, совершаем то, что англича-
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не называют — "a leap in the dark". Как бы не сломить 
головы! — Пришел также апрельский № "В(естника) 
Е(вропы)" — Пробежал я статью Зола: очень резко — и 
очень справедливо. — Будут кричать — а он прав4. 

Вот Вам адресе девицы Бларамбер: 

"21, Rue Duperie, Paris". 

Но она сама скоро прибудет в Питер. 
И я скоро прибуду в П(итер) — trotzalledem. — A пока 

крепко жму Вашу руку и остаюсь 

душевно Вам преданный Ив. Тургенев. 

P.S. "Рассказ отца Алексея" — ведь Вы получили? — 
Я отправил его простым письмом5. 

4686. Ю.П. ВРЕВСКОЙ 

7 (19) апреля 1877. Париж 
50, RUE DE DOUAI 

PARIS 
Четверг, 19/7-го апр. 77. 

Милая Юлия Петровна, 
Я перед Вами виноват — так долго молчал. — Но я 

был очень занят — и духом мрачен — хотя физически 
здоров. — Я и теперь не в лучшем настроении духа — и 
пишу Вам только два слова: во-1-х) для того, чтобы Вы не 
сочли меня неблагодарным — а во-2-х) для того, чтобы из
вестить Вас о скором моем отъезде. — Через две недели 
я в Вашем восточном кабинете — в этом большом, тоже 
восточном, доме. — Но, пожалуй, Вас уже тогда в Петер
бурге не будет по милости этой войны... О эта ужасная, 
безумная война! — Но нет, я не хочу думать, что я Вас уже 
не застану1. Я очень буду рад Вас видеть и цаловать Ваши 
руки, которые прошу Вас у меня не отнимать, как Вы всег
да это делаете. — С границы я Вам пошлю телеграмму2. — 
Впрочем, я Вам напишу еще до того времени. 

Итак, до свиданья! — Будьте здоровы — и веселы... ве
селей меня во всяком случае. 

Любящий Вас Ив. Тургенев. 

P.S. Посылаю Вам под бандеролью номер музыкаль
ного журнала, в котором Вы найдете статью Сен-Санса 
об одном молодом французском музыканте Форе; я при-
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нимаю в нем живейшее участие — и прошу Вас через 
Топорова — (которому я тоже пишу) — постараться по
местить перевод этой небольшой статьи в каком-нибудь 
журнале. — NB. Соната Форе издана в Лейпциге3. 

4687. А.М. ЖЕМЧУЖНИКОВУ 

7(19) апреля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Четверг, 19/7-го апр. 77. 

Любезнейший Жемчужников, 
Благодарю Вас за Ваше дружеское письмо1 — и за два 

присланных стихотворения: лучше их Вы никогда ничего 
но написали2. Но, я полагаю, Вы бы дорого дали, чтобы не 
иметь случая их написать. Как бы то ни было, они пре
красны — и достойны той, которую Вы потеряли. 

Спасибо также за сообщенные сведения о "Нови", 
Я знаю, что и в России началась некоторая реакция про
тив чрезмерной строгости первых дней3. Но, призна
юсь, всё это исчезает и теряет значение ввиду того, что 
нам грозит4. Днем и ночью я не перестаю думать об этой 
войне... Вот уж точно — iJa leap in the dark", как говорят 
англичане; голову, пожалуй, можно сломить. Нам ли в те
перешнее время воевать? !.. Но довольно об этом. 

Мне было очень приятно встретиться с Вашим бра
том5, который, вероятно, теперь уже давно с Вами. Не
смотря на его странности, а может быть, по их милости, 
он внушает несомненную симпатию. Поклонитесь ему от 
меня дружески. 

Я выезжаю отсюда через две недели — прямо в Пе
тербург. Оттуда в Карлсбад — а к половине июня я опять 
здесь. 

Жму Вам крепко руку и остаюсь 

искренне Вам преданный Ив. Тургенев. 
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4688. Я.П. ПОЛОНСКОМУ 

7 (19) апреля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Четверг, 19/7-го апр. 77. 

Милый друг Яков Петрович, 
Твое стихотворение (в котором есть удивительные 

стихи, как напр.: 

"В окно глядит и лезет в очи 
Сырая мгла плаксивой ночи")1 — 

возбудило во мне глубокую унылость* а для того, чтобы ты 
понял — почему? — выписываю тебе несколько строк из 
моего дневника: 

" 17/5-го марта. Полночь. Сижу я опять за своим сто
лом; внизу бедная моя приятельница что-то поет своим 
совершенно разбитым голосом2; а у меня на душе тем
нее темной ночи... Могила словно торопится проглотить 
меня: как миг какой, пролетает день, пустой, бесцельный, 
бесцветный. Смотришь: опять вались в постель. — Ни 
права жить, ни охоты нет; делать больше нечего, нечего 
ожидать, нечего даже желать..."3. 

Не выписываю дальше: очень уже уныло. Ты забыва
ешь, что мне 59-й — а ей 56-й год; — не только она не мо
жет петь — но при открытии того театра, который ты так 
красиво описываешь4 — ей, той певице, которая некогда 
создала Фидес в "Пророке"5 — даже места не прислали: 
к чему? — Ведь от нее уже давно ждать нечего... А ты го
воришь о "лучах славы", о "чарах пения"...6 Душа моя, мы 
оба — два черепка давно разбитого сосуда. — Я, по край
ней мере — чувствую себя урыльником в отставке... 

Ты можешь теперь понять, как на меня подейство
вали твои стихи. — (Прошу тебя, однако, истребить это 
письмо). 

Во всем этом мне приятно одно — хотя ты об этом не 
пишешь: лихая болезнь твоя, вероятно, прошла — и ты 
остался только с старыми недугами, которые вернее дру
зей — и не покидают человека7. 

Близость войны также не способствует к тому, чтобы 
я чувствовал себя веселым. — Но обо всем этом мы скоро 
потолкуем лично. — Мы через две недели увидимся8 — 
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так как я скоро отсюда выезжаю — а до тех пор крепко 
тебя обнимаю и остаюсь 

преданный тебе Ив. Тургенев. 

4689. ВИЛЬЯМУ РОЛЬСТОНУ 

7 (19) апреля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Thursday, 19Aprilr 77. 

My dear friend, 
There is decidedly no French separate book about nihilism 

in Russia — but in the "Revue des Deux Mondes" there has 
appeared in 1876 or 75 an article intitulated — "Le Nihilisme 
en Russie" by Alf. Rambaud or Leroy-Beaulieu — (I am not 
quite sure of the name of the author) — which I hâve read and 
found good and exact enough1.1 hâve not been able to put my 
hand on it, I hâve given to my bookseller the commission to 
find it out — but I hâve not yet received an answer. I imagine, 
it will be easy for you to find it in the "bibliothèque" of the 
British Muséum. 

The trial of the revolutionists is sad enough — certainly2; -
but you are in a mistake if you imagine that the young girls 
resemble Mashurina rather than Marianna. — Some of them 
are very handsome and interesting — and (as there still 
exists in our jurisprudence the barbarous custom of a bodily 
examination of prisoners accused of crimes) — they hâve 
been found ail in a state of virginity! — There is matter for 
serious réflexion! — I send you in this letter a very touching 
pièce of verses by Mlle Figner, a very pretty blondine of 22 
years — in the last stage of phtisie — (that explains the last 
couplet but one)3 — she did not défend herself nor take an 
advocate — and was condemned to five years hard labour 
in Siberia — in the mines. Death will evidently soon release 
her4. I send you likewise a letter (by Zsvilenef) which has 
been read during the trial — I received it from an unknown 
person with the remark that it could hâve been written by 
Solomine5. — Russian statesmen ought to think of ail that -
and corne to the conclusion that the only way of stopping the 
progressofrevolutionarypropaganda in Russia — istogranta 
constitutional reform. — But ail thèse considérations will now 
be swallowed by the turbid waves of war. — My conviction is 

116 



ч 

£?&*•<£ ***** Й<&яу*. лиш^^Ж /*<d*ty*&(& 

tplfjui # b/P/rtffr* fa№ ж***** не я/ч*****; 

ПИСЬМО И.С. ТУРГЕНЕВА К Я.П. ПОЛОНСКОМУ 
от 7 (19) апреля 1877 г. Первая страница 

117 



that we stand on the threshold of very dark times... There is 
nobody who can predict what shall come out of ail this. 

I leave Paris on the fifth of May — and come back — if 
nothing happens — in the middle of July. 

Wishing you good health and good spirits, I remain 
yours very truly, Iv. Tourguéneff. 

На конверте: Angleterre. 
W. Ralston, Esq-re. 

8, Alfred Place. 
Bedford Square. 

London. 

4690. A.B. ТОПОРОВУ 

7(19) апреля 1877. Париж 

50, RUE DE DOUAI 
PARIS 

Четверг, 19/7-го апр. 77. 

Давненько не писал я Вам, любезнейший Александр 
Васильевич, в чем извиняюсь и каюсь. — В Вашем послед
нем письме Вы изъявляете сомнение: "Уж точно приеду 
лия?"1. — Можете быть уверены, что — да. — Это не "вол
ки, волки"! Правда, мой приезд сильно отсрочился по не 
совсем зависевшим от меня причинам; но будьте благо
надежны в том, что май месяц еще не наступит — а я уже 
буду с Вами. — Множество причин тянут меня в Россию. 

О "Нови" поговорим при свидании. Я знаю, что в кри
тике наступила реакция в мою пользу2; но, признаюсь 
Вам, всё это исчезает перед мыслию о том, что предстоит 
России. — Война — война — тревожит меня постоянно -
с утра до вечера. — Я сам не подозревал, до какой степени 
во мне сильна любовь к родине. — Но и об этом после. 

Будьте так любезны, по получении этого письма схо
дите к баронессе; у нее есть от моего имени поручение к 
Вам3. 

Желаемую книгу4 — а также и портрет Зола с надпи
сью5 — непременно привезу с собою. 

Мне приятно было узнать, что Ваше здоровье попра
вилось; — мое тоже сносно. 

Поклонитесь от меня нашим общим приятелям и при
мите уверение в искренней дружбе 

преданного Вам Ив. Тургенева. 
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